NAMANGAN DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/31.03.2021.Fil.76.05 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAMANGAN DAVLAT UNIVERSITETI

ABDURAXMONOVA DILRABOXON KODIRJONOVNA

“BOBURNOMA”NING MILLIY VA LISONIY-USLUBIY XOSLIGINI
NEMISCHA TARJIMADA AKS ETTIRISH MUAMMOLARI
(HELMUT DALOV TARJIMASI MISOLIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Namangan — 2025



UO‘K: 811.112.2°255.2:821.512.133.09-31

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
avtoreferati mundarijasi

OruaBJjieHue aBTopedepara quccepranun qokropa ¢puiaocoduu (PhD) nmo
uito10rNYeCKMM HAyKaM

Content of Dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD) on
Philological Sciences

Abduraxmonova Dilraboxon Kodirjonovna
“Boburnoma”ning milliy va lisoniy-uslubiy xosligini nemischa tarjimada aks ettirish
muammolari (Helmut Dalov tarjimasi misolida)..........ccccccvevvviiieiieniiesie e 3

Ab0aypaxmonoBa /Ilnsnpadoxon Koaup:xonoBHa

[TpoGnembl OTpaKeHUs HAIMOHATBHBIX u JMHTBOCTUITUCTUIECKUX
ocobenHocteit «babyp-Hame» B HEMEUKOM TepeBojie (Ha MpUMEpe MepeBoja
[eIBMYTA JIATTOBA) ... eeeeiiiiiie ittt e e e s e e s enneeeeenes 25

Abdurakhmonova Dilrabokhon Kodirjonovna

Problems of reflecting the national and linguistic-stylistic characteristics of
“Boburnoma” in the German translation (on the example of Helmut Dalov’s
TrANSIALION) ... nneeres 49

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Crcok onmyOJMKOBaHHBIX paboT
List Of pUDLISNEA WOIKS .......coiieiiiiie e 53



NAMANGAN DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/31.03.2021.Fil.76.05 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAMANGAN DAVLAT UNIVERSITETI

ABDURAXMONOVA DILRABOXON KODIRJONOVNA

“BOBURNOMA”NING MILLIY VA LISONIY-USLUBIY XOSLIGINI
NEMISCHA TARJIMADA AKS ETTIRISH MUAMMOLARI
(HELMUT DALOV TARJIMASI MISOLIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Namangan — 2025



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2024.2PhD/Fil4841 raqam bilan
ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Namangan davlat universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengash veb-sahifasining
(www.namdu.uz) hamda “Ziyonet” Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirildi.

Ilmiy rahbar: Sadikov Zoxid Yakubjanovich
filologiya fanlari doktori (DSc), professor
Rasmiy opponentlar: Abdullayeva Raviyajon
filologiya fanlari doktori (DSc), professor
Sidigov Qosim Abilovich

filologiya fanlari nomzodi, professor

Yetakchi tashkilot: Farg‘ona davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Namangan davlat universiteti huzuridagi Ilmiy darajalar beruvchi
PhD.03/31.03.2021.Fil.76.05. raqamli Ilmiy kengashning 2025-yil * /§ * Q0¥ soat /4 *p &dagi
majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 160107, Namangan shahri, Boburshoh ko‘chasi, 161-uy.
tel.: (+99869228 -85-01; faks: (99869) 228-85-02; e-mail: info@namd.uz).

Dissertatsiya bilan Namangan davlat universiteti Axborot-resurs markazida tanishish mumkin.
( ZZ 3 #$ragam bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 160107, Namangan shahri, Boburshoh ko*chasi,
161-uy. tel.: (+99869228 -85-01; faks: (99869) 228-85-02; e-mail: info@namdu.uz).

Dissertatsiya avtoreferati 2025-yil « && " € ¥  kuni tarqatildi.
(2025-yil« /9 » __OF  dagiNe_J raqamli reyestr bayonnomasi).

A.l.Ziyayev
yjalar beruvchi Ilmiy kengash
fanlari doktori (DSc),

N.A.Mamadjanova
Imiy daggfalar beruvchi [Imiy kengash
kotibi, pedagogika fanlari bo‘yicha

falsafa doktori (PhD), dotsent

o — = > Q.A.Sidigov
Ilmiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash
qoshidagi ilmiy seminar raisi, filologiya
fanlari nomzodi, professor



http://www.namdu.uz/
http://www.ziyonet.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunoslik
sohasining rivojlanib, so‘nggi yillarda tarjima maktablarining yangi avlodini o‘ziga
xos vakillari shakllanayotgani bugungi yoshlarni dunyoviy bilimlarni puxta
egallashlari uchun katta imkoniyat yaratmoqda. Filologiya ilmida ‘“Boburnoma”
asari va uning turli tillarga tarjimalari yuzasidan ko‘plab tadqiqotlar amalga
oshirilgan. Vatanimiz tarixida yaratilgan asarlar sirasida “Boburnoma”dek xorijiy
tillarga ko‘p sonli va mukammal tarjimalar asosida o‘rganilgan asar bo‘lmasa kerak.
Mazkur asarning tarixiy, ilmiy, badiiy ahamiyati, tarjimalarda tarixiy va badiiy
tasvirning qayta yaratilishi masalasi ingliz, fransuz, nemis, rus boburshunoslari
tomonidan ko‘plab tadqiqotlarning yaratilishiga asos bo‘lgan. Bu borada Bobur va
boburiylar tarixi, “Boburnoma”ning tarixiy, badiiy, etnografik, madaniy, geografik
ma’lumotlar manbasi sifatidagi o‘ziga xosligi alohida rol o‘ynaydi.

Dunyo miqyosida tilshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishidagi tadqiqotlarda
tarixiy asarlarning tarjimalarini qiyosiy o‘rganish alohida ahamiyatga ega.
“Boburnoma” ko‘p asrlardan buyon turli ilmiy yo‘nalishlardagi Sharq va G‘arb
tadqiqotchilarining e’tiborini o‘ziga tortib kelmoqda. “Boburnoma” XVI asrdan
boshlab hozirgacha fors, golland, fransuz, ingliz, nemis, ispan, xitoy, arab, yapon,
turk, rus, hind, urdu va 30 dan ortiq boshga tillarga bir necha martalab tarjima
gilingan, sharh-izohlar bilan nashr etilgan. Shu jihatdan ilmiy ishning dolzarbligi
“Boburnoma”ning tarix va jahon adabiyotida tutgan o‘rnini o‘rganish zaruriyati
bilan izohlanadi.

Mamlakatimiz olimlari tomonidan “Boburnoma” leksikasi va uning yozilish
uslubi, tarixiy, adabiy, lingvistik va manbashunoslik yo‘nalishida turli sohalarni
qamrab olgan asar sifatida, turli rakurslarda tadqiq etilgan. “Biz o‘z oldimizga
mamlakatimizda Uchinchi Renessans poydevorini barpo etishdek ulug® magsadni
qo‘ygan ekanmiz, buning uchun yangi Xorazmiylar, Beruniylar, Ibn Sinolar,
Ulug‘beklar, Navoiy va Boburlarni tarbiyalab beradigan muhit va sharoitlarni
yaratishimiz kerak™!. Shu nugtayi nazardan gadriyatlarimizni to‘liq aks ettiruvchi
mazkur asar tarjimalarini o‘rganishga kirishib, uning nemis tilidagi adekvat
tarjimalari va ekvivalentlik hodisasini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.
Olimlarning ko‘p asrlik mashaqqatli mehnatlari tufayli Bobur shaxsi butun
barkamolligi bilan tarixiy va adabiy siymo sifatida baralla qad ko‘tardi. Zero, o‘zbek
mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilish,
ko‘p qirrali bu mavzuni bugungi kunda dunyo adabiy makonida yuz berayotgan eng
muhim jarayonlar bilan uzviy bog‘liq holda tahlil etib, zarur ilmiy-amaliy xulosalar
chiqarish, kelgusi vazifalarimizni belgilab olish katta ahamiyatga ega.

O‘zbekiston ~ Respubliksi ~ Prezidentining  2019-yil  21-oktabrdagi
PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘grisida’gi, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-sonli “Ilm-fanni 2030-yilgacha

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezident Shavkat Mirziyoevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. 2020-yil 29-dekabr
https://president.uz/oz/lists/view/4057
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rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur tadgigot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo adabiyotshunosligi va
tarjimashunosligida Zahiriddin Muhammad Boburning ijtimoiy faoliyati hamda
ilmiy merosini o‘rganishda turli soha olimlari katta natijalarga erishdilar. Uning
ko‘plab asarlari nashr etildi, tarjima qilindi, tadgiqotlar va ilmiy-ommabop asarlar
yaratildi. “Bobur — yo‘lbars”, “Buyuk mo‘g‘ullar saltanati”, “Ajoyib kishilar
hayotidan” kabi asarlar va “Hindistonlik hukmdorlar” turkumida 30 dan ortiq esse,
roman va ilmiy-tadgiqgot ishlari shular jumlasidandir.

Aynigsa, ingliz shargshunoslari Bobur Mirzo hayoti hamda ijodini chuqur
o‘rganib, buyuk sarkarda, shoh va shoir to‘g‘risida o‘nlab monografiyalar, adabiy
risolalar, maxsus qomus hamda lug‘atlar yaratdilar. Natijada, jahon ilm-fanida
“Boburshunoslik™ deb atash mumkin bo‘lgan soha vujudga keldi.

O‘zbek tarjimashunosligida  G‘.Salomov, M.Xolbekov, N.Otajonov,
H.Boltaboyev, S.Hasanov, Z.Xolmanova, H.Qudratullayev, D.Muhammadiyeva,
7. Teshaboyeva, G*.Sotimov, L.Xo‘jayeva, G*.Xo‘jayev, A.Ibroximov, M.Sobirov,
R.Karimov, Z.Sadikov kabi o‘zbek olimlari boburshunoslikning rivojlanishiga
o‘zlarining ilmiy izlanishlari va yaratgan asarlari bilan katta hissa qo‘shdilar?.

Jumladan, D.Hoshimova “Boburnoma” matnidagi tasviriy vositalarning ingliz
tiliga tarjimalari tadqigi®, Z.Teshaboyeva “Boburnoma’ning inglizcha
tarjimalaridagi  frazeologik birliklarning kognitiv va leksikografik tadqiqi®,

2 CanomoB T. Tun Ba tapxuma. — Tomxent: ®@an, 1966. — B. 166; Xonbekos M. Y36ekcko-(ppaHily3cKue
JIUTEpaTypHBIC CBSI3BI / B acCIEKTe IEPeBOAA, KPUTUKM M BOCHpHATHH: ABTOped. Aucc. ..KaHA. (UIoia. Hayk.
— Camapxkang, 1991. — C. 23; OraxonoB H. «boOypHOMa» >xaxoH amgaduii sxkapaéauaa: @unon. GaH. 1-pH. ... TUCC.

— Tomkenr, 1994. — b. 220; boataboeB X. Mymro3 cy3 kaapu. — Tomkent, 2004.— b. 138; Xacanos C. BoOypHUHT
“Puconaiiu apy3” acapu. — Tomkent: Ykutysun, 1986. — B.143; Xonmanosa 3. “boGypHoMa” TeKCHKACH TaIKHKH.
Owuon. ¢an. a-pu... nuce. — Tomkent, 2009. — b. 40; Kynparymiaes X. booyp apmonu. — Tomikent: Illapk, 2009.
— b. 383; Myxammanuesa /. “boOypHoma” Typkya Tap)KMMacua NapeMHUsUIapHUHT KuEcuid Tagkuku”. dui. ¢aH.
oyi. danc. nok (PhD) mucc. — TomkenT, 2021. — b. 53; Dpckun V. Xunnucronna boOyp naBiatv / MHIINA3 TUIKIAH
F. Corumos Tapsxumacu. — Tomkent, 1997 — b.123; lllapma I1. BoGypwuitnap canranaru / Uarnu3 tTuinunan F.Cotumon
tapxxnmacu /. — Tomkent, 1998. — b. 168; Xomkaesa JI. [IpobiaemMsl nepeBoja: XapakTep, CTHIIb U HHTEPIIPETaLus
Tekcta «babypramey. ABroped. aucc... kKaHa. GwIon. Hayk. — Anmmkas, 1985. — C. 57; Xomxkaes I'. Bocco3ganue
XYA0KECTBEHHO-CTHIIMCTHYECKOTO CBOSOOpa3us MPON3BEICHUH y30€KCKOH JINTEpaTypK B MEpEeBO/E Ha HEMEUKHI
sa3bIK. Jlmcc... xaHna. ¢ummon. Hayk. — TamkeHT, 1985. — C. 54; U6poxumoB A. “BoOypHoMa”marm xuHm4a cy3map
Taakuky. @unon. ¢an. HoM. ... aucc. — Tomxkernt, 2001. — B. 83; CobupoB M. “BoOypHOMa”HHUHT HMHIIH3Ya
Tap)KuMajapuaa myaumd ycryOu Ba OaiMUATHHH Kaita THKIam Myammonapu (Jledimen-OpckuH, besepmx Ba
TeKCTOH TapyKUMaJapUHUHT KHECUH Tax,iiin acocuaa). Ouiosn. ¢haH. HOM... AucC.

— Tomxenrt, 2002. — b. 64; P.Kapumos “bobypHoma”naru mebpiap XOprKUi TapKUMaJapUHUHT KUECUH TaXJIHIIH.
Owon. dgan. HOM. ... aucc. — Tomkent, 2003. — b. 76; Caaukos 3. IOcyd Xoc Xoxub «Kyraary Owiur» acapu
HEMHKCYA Ba MHIJIM3Ya TAPKUMAIAPUHUHT KHECHI — TUIOJIOTHK Taxaiin: @uoin. ¢an. a-pu. (DSc) mucc... aBroped.
— Tomxkent, 2020. — b. 87.

3 Xommmosa /1. “Bo6ypHOMa” MaTHU/ATH TACBUPUH BOCHTAIAPHUHT MHIJIM3 THIIMTa TAPKUMAIapy TaJIKUuKK. Duitod.
¢an. nok. ... qucc. — TomkenT, 2018. — B. 74.

4 Tema6oepa 3. “Bo0ypHOMa”HUHT WHIJIM3Ya TapKUManapuaard (Gppa3eosoruk OUPIMKIAP Ba yIApHHHT MUJUTHHA-
Majanuii xycycusitnapu. @unon. ¢an.dan. nok. (PhD)... mucc.aBroped. — Tomkent, 2017.— B. 48.
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M.Mo‘minova  “Boburnoma” matni tarjimalarida  antroponim  hamda
toponimlarning lingvokultrologik xususiyatlari®ni o‘rganganlar. Mazkur ilmiy
izlanishlarda  G‘arb  shargshunoslarinng  boburshunoslikdagi ~ xizmatlari,
tadgigotlarning bir-biriga ta’siri, “Boburnoma” tarjimasida mukammallik
(adekvatlik)ka erishish masalasi ingliz tilidagi tarjimalar giyosida tadgiq gilingan
bo‘lsa, G¢‘Xo‘jayevPning ishida birinchi bor “Boburnoma’ning nemischa
tarjimalariga murojat qilingan. Olim oz tadqiqotida “Boburnoma”ning A.Kayzer va
Y .Klaprot tomonidan amalga oshirilgan avvalgi tarjimalari bo‘yicha tahlillar gilgan,
lekin “Boburnoma” matnidagi milliylik masalalari, milliy udumlar, toponimlar,
fors-tojik maqollari, V.Shtammler, K.Shoning kabi yirik turkologlarning
tadgiqotlarini e’tibordan chetda qoldirgan. Tadgigotchi A.Tursunov’ esa
“Boburnoma”ning V.Shtammler tomonidan nemis tiliga o‘girilgan tarjimasida
milliylikning qayta yaratishga doir ayrim o‘rinlariga to‘xtalgan.

Ta’kidlash joizki, “Boburnoma”ning turli tillarga tarjimalari lingvistik tadqiqi
ko‘plab olimlar digqatini tortgan. Lekin, o‘zbek tarjimashunoslik ilmida
“Boburnoma”ning nemis tiliga qilingan tarjimalari, aynigsa, H.Dalov tarjimasi
alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan va monografik plan(asno)da maxsus
tadgiq etilmagan. Shu jihatdan, mazkur tadgigot dolzarblik kasb etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasi
iIlmiy-tadqigot ishlari bilan bog*ligligi. Dissertatsiya Namangan davlat universiteti
IImiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek adabiyotini xorijda o‘rganilishi va
tarjimashunoslik masalalari hamda chet til ta’limi muammolari” mavzusidagi
kompleks ilmiy tadqiqotlar yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi “Boburnoma”ning H.Dalov nemischa tarjimasida
milliy va uslubiy o‘ziga xoslikning ifodalanishi masalasini tadqiq etishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

“Boburnomani” tarjimadan tarjima qilish muammolarini o‘rganish orqali
H.Dalovning nemis tiliga tarjimasida tahlil, tahsil va tadgiqot yaratish tajribasi,
mahorati hamda boburshunoslikdagi xizmatlarini yoritish;

tarjimada shargqona etiket hamda asardagi boburiy ayollar siymosini yaratish
masalalarini tahlil gilish;

H.Dalov tarjimonlik mahoratidagi tarixiylik hamda milliylikni yaratishdagi
o‘ziga xosliklar, geografik nomlar va toponimlarning nemischa tarjimalaridagi
ifodasini aniqglash;

frazeologik birliklar va maqollarning H.Dalov tarjimasidagi badiiy-stilistik
xususiyatlarini ochib berish.

Tadgigotning obyekti “Boburnoma”ning S.Azimjonovaning qisqartirilgan
ruscha tarjimasi va shu manbadan H.Dalov tomonidan amalga oshirilgan nemischa
tarjimalari hisoblanadi.

> MymunoBa M. “BoOypHOMa” MaTHU Tap>KHMajlapua aHTPOIIOHHM Ba TONOHMMJIADHHHI JIMHIBOKYJIHTPOJIOTHK
xycycustiapu. @umnon. Paun. 6yitnya dancada noxropu (PhD) nucc. — Anamxon, 2021. — b. 78.

6 Xomxaes I'. Boccosianue Xy109KeCTBEHHO-CTUIIMCTHYECKOTO CBOEOOPa3Hs TPOM3BENCHUH y30€KCKOM TUTEpaTyph
B IIEpEBO/IC HA HEMELIKUH A3bIK. ABTOped. Aucc...KkaHA. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1985. — C. 42.

" Typcynos A. Hemucza6on anabuérnapaa [llapkaunr Gyrok cuitMonapy Tankunu. ®umnon. ®awn. 6yinua dancada
nokropu (PhD) aucc. . —Tomxkent, 2019. — B. 105.
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Tadqgiqot predmetini “Boburnoma”ning H.Dalov nemischa tarjimasi
matnidagi milliylik, urf-odatlar, muallif uslubining gayta yaratilishi tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsiflash, tasniflash, giyoslash,
chog‘ishtirish, umumlashtirish, leksik-semantik va uslubiy tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

“Boburnoma”ning H.Dalov tomonidan nemis tiliga gilingan tarjimasidagi
muammolar va avvalgi nemischa tarjimalaridagi Boburning o‘ziga xos bayon uslubi
o‘zgartirilgani, ilmiy-adabiy asardan ko‘ra ko‘proq umumma’lumotlar beruvchi
memuarga aylanib qolgani, gisgartirishlar natijasida noto‘g‘ri fikr-mulohazalar,
ma’no uzilishlari sodir bo‘lgani, asliyatdagi muallif nutqi jozibasining
saglanmaganligi hamda tarjimadan tarjima qilishda Bobur uslubi yo‘qolib borgani
aniglangan;

H.Dalov xos so‘zlar, terminlar, iboralar, tarixiy va arxaik so‘zlarni nemis tiliga
o‘girishda transliteratsiya, izohlash, sharhlash, tavsiflash usullarini qo‘llash orqali
asliyat mazmun-mohiyatini saqlashga, aynigsa, maqollarni nemischaga o‘girishda
adekvat tarjimadan foydalanganligi asoslangan;

H.Dalov tarjimasida turkiy xalglargagina xos bo‘lgan urf-odat, kiyim-kechak
nomlari, tarixiy realiyalar, maqol va matallar o‘z ta’sir doirasini kengaytirib, boshqa
xalq hayotidan o‘rin olishiga imkon yaratilgani dalillangan;

H.Dalov tarjimasida o‘xshatish va metaforalar tushunarli tarzda tarjima qgilish
orqali tarjimonning matn badiiyligi, obrazliligi hamda muallifning so‘z qo‘llash
mahoratini, voqealar tasviridagi joziba va ta’sirchanlikni saqlab qolishning
uddasidan chiga olgani isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Boburnoma”ning nemischa tarjimalari va ilmiy-tadgiqot ishlarini, talginlari
va nashrlarini o‘zaro qiyosiy-chog‘ishtirib o‘rganish natijasida H.Dalov
tarjimasidagi yutuq va ayrim kamchiliklar aniglanganligi, “Boburnoma’ning
nemischa tarjimasini tahlil qilish orgali ularning tarjimonlik amaliyotida
foydalanilishi va realiyalar, muqobilsiz leksika, tarixiy va arxaik so‘zlar, onomastik
birliklar: antroponimlar, geografik nomlar, toponimlar, oykonimlarning milliy,
madaniy, funksional hamda uslubiy xususiyatlari ochib berilgan.

“Boburnoma”ning H.Dalov tarjimasi matnini o‘rganilishiga oid xulosa va
talginlardan tarjimashunoslik, etnografiya, lingvomadaniyatshunoslik, onomastika
leksikologiya, til tarixi, uslubiyat, kabi sohalarda yangi ilmiy-nazariy garashlarni
boyitishda foydalanish mumkinligi asoslangan.

Tadqgiqgot natijalarining ishonchliligi. Mavzu va rejaning to‘g‘ri
qo‘yilganligi, dissertatsiya yuzasidan mavjud ilmiy qarashlarning to‘liq
o‘rganilganligi, respublika hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga
tayanilganligi, metodologik mukammalligi respublika va xalgaro miqyosdagi ilmiy-
amaliy anjuman materiallari, OAK tasarrufidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar, tadgiq gilingan materiallar o‘zbek va nemis
tillari tabiatidan kelib chiggan holda xulosa gilish imkonini berganligi, ularning
asosliligi, metodologik puxtaligi, mavzu bo‘yicha ilmiy asoslangan xulosalar
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chiqarilganligi, taklif, tavsiya va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiyaning ilmiy
ahamiyati shundaki, “Boburnoma”day ulkan qomusiy asarning nemis tiliga
o‘girilgan tarjima matni tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan hali yetarli darajada
tadqiq etilmagan bo‘lib, bu borada ko‘p tilli izohli lug‘at yaratish, nemis tarjima va
tajribalarini umumlashtirishda ushbu dissertatsiya nazariy asos sifatida xizmat
giladi.

Tadgiqgotning amaliy ahamiyati qo‘lga kiritilgan natijalardan o‘zbek
adabiyoti tarixi, qiyosiy tipologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti yuzasidan oliy
o‘quv yurtlari o‘quv dasturlari, magistr va doktarantlar uchun maxsus qo‘llanmalar
yaratishda, davr talabiga ko‘ra muntazam kengayib borayotgan tarjima nazariyasi va
amaliyoti bo’yicha maxsus kurslarda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi  “Boburnoma”ning H.Dalov
tarjimasida milliy, lingvistik, uslubiy o‘ziga xoslikning ifodalanishini qiyosiy
tipologik tadqiq qgilish jarayonida ishlab chigilgan takliflar asosida:

“Boburnoma”ning milliy va lisoniy-uslubiy xosligini nemischa tarjimada aks
ettirish muammolari, “Boburnoma”ning H.Dalov tarjimasida milliylikni qayta
yaratishdagi o‘ziga xosliklar, undagi antroponim va toponimlarning nemischa
tarjimasi, asarning nemischa tarjimasida frazeologik birliklarning ifodalanilishiga
doir xulosa va natijalaridan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2020-2023-yillarda
amalga oshirilgan AM-FZ-201908172 — “O‘zbek tilining ta’lim korpusini yaratish”
nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 6-iyundagi 04/1-1478 sonli
ma’lumotnomasi) Natijada, loyiha tarixiy va arxaik so‘zlar, onomastik birliklar,
antroponimlar, geografik nomlar, toponimlar, oykonimlarning milliy, madaniy,
funksional hamda uslubiy xususiyatlari haqidagi yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan;

“Boburnoma”ning nemischa tarjimasi va uning muhim xususiyatlari, unda
uchraydigan harbiy atamalar, ularning qo‘llanilishi, asardagi badiiy-uslubiy hamda
milliy xoslikning aks ettirish masalalari taxliliga oid xulosalaridan Bobur nomli
xalgaro jamoat fondida 2023-2024-yillarda bajarilgan Zahiriddin Muhammad Bobur
ijodiga oid loyihalarni amalga oshirishda foydalanilgan. (Bobur nomli xalgaro
jamoat fondining 2024-yil 28-oktabrdagi 28-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
dissertatsiya xulosalari loyihalarning nazariy, amaliy hamda ma’naviy-ma’rifiy
ma’lumotlar bilan boyishiga xizmat qilgan;

tadgiqotda aks etgan “Boburnoma”ning milliy va lisoniy-uslubiy xosligini
nemischa tarjimada aks ettirish muammolarini (H.Dalov tarjimasi misolida)
ifodalashdagi tahliliy fikr va nazariy xulosalaridan esa O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston kanali” DM tomonidan 2022-yil dekabr va
2023-yil yanvar va oktyabr oylarida efirga uzatilgan “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Bedorlik” nomli hamda 2024-yil sentabr oyida “O‘zbekiston tarixi
telekanalida efirga uzatilgan “Tarixiy savol” ko‘rsatuvi dasturlar senariyalarini
tayyorlashda foydalanilgan.(O°zbekiston milliy teleradiokompaniyasining 2023-yil
22-noyabrdagi 04-36-1753-sonli hamda 2024-yil 18-sentabrdagi 06-28-768 sonli
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ma’lumotnomalari). Natijada Boburnoma tarjimalari tarixini yoritish, garb tillariga
qilingan tarjimalari xususiyatlarini o‘rganilishiga oid foydali ma’lumotlar ushbu
ko‘rsatuvlarning mazmunini ilmiy va amaliy jihatdan boyitgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta (6 ta respublika hamda 3 ta xorijiy jurnallarda) maqola
hamda ilmiy-amaliy anjumanlar, jumladan, 2 xalgaro va 3 ta Respublika ilmiy
amaliy konferensiyalarda muhokama gilingan va nashr etilgan.

Tadqiqot natijalaring e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
26 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalaring asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqgola, shundan, 7 tasi Respublika, 4 tasi xorijiy
jurnallarda hamda 15 ta ilmiy-amaliy anjumanlar tezis, jumladan, 8 ta xalgaro va
7 ta Respublika ilmiy amaliy konferensiyalarda muhokama gilingan va nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, uning
umumiy hajmi 143 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib, tadgigotning
maqsadi, vazifalari, obyekti va predmeti bayon gilingan. Respublika fan va
texnologiyalar qo‘mitasining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatilgan, shuningdek, olingan natijalarning ilmiy
va amaliy ahamiyati ochib berilgan, ishonchliligi bayon gilingan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy qgilish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bob “Boburnoma”ning nemis tiliga tarjimalari tarixiga oid
tadqgigotlarning nazariy asoslari” mavzusida bo‘lib, ikki fasldan iborat. Bobning
birinchi fasli “Boburnoma”ning nemis tiliga tarjimalari tadqiqi deb nomlanadi va
unda yurtimiz va xorijlik tarjimashunos olimlarning “Boburnoma”ni nemis tiliga
tarjimalari xususida fikrlari mugoyasa gilinib, munosabat bildirilgan va mazkur
nazariy fikrlar misollar orgali izohlab berilgan.

Bobur Mirzoning ilmiy merosi “Boburnoma” nemis tiliga bevosita va bilvosita
5 marta gayta-gayta tarjima gilingan.

Nemis shargshunoslari va tarjimashunoslarining tarjimachilik faoliyatida
quyidagi holatni kuzatamiz va tadqiqot davomida yutuq va kamchiliklarni o‘rganib
boramiz: turkiy — nemischa tarjima, inglizcha tarjima — nemischa tarjima,
fransuzcha tarjima — nemischa tarjima, ruscha tarjima — nemischa tarjima.

Badiiy asarni bir tildan ikkinchi bir tilga o‘girish jarayoni hagida so‘z
yuritilganda tanigli tarjimashunos G*‘.Salomov quyidagi bosgichlarda amalga
oshirilishini ta’kidlaydi:

1. Asliyat matnini tarjimon ganday gabul qilishi, ya’ni tushunishi;

2. Asarning g‘oyasi, muallifning maqgsadi va ana shu maqsadni o‘ziga xos
uslubini qay tariqga talgin qilishi;
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3. So‘z san’ati namunasini tarjima tilida gayta tiklashda muqobil vosita tanlay
bilishi va to‘g‘ri yo‘l topa olishi®,

“Boburnoma”dagi Farg‘ona tasviri 1810-yilda germaniyalik shargshunos,
sayyoh va olim Y.Klaprot tomonidan nemis tiliga tarjima qilinib, “Osiyo adabiyoti,
tarixi va tilshunosligi arxivi’ nomli kitobda 1810-yilda Peterburgda nashr ettiriladi,
lekin bu tarjima to‘liq va mukammal emas edi®. “Boburnoma”ning Y .Klaprot
tarjimasi Boburning o‘z qo‘li bilan yozgan turkiy qo‘l yozmadan o‘girilgan. Bu
haqida muallif shunday deydi: “Bu turk-tatar tilida yozilgan ajoyib bir asarning nomi
bo‘lib unda Hindistondagi boburiylar sulolasining asoschisi bo‘lgan Bobur o‘zining
yurishlari va ko‘rgan-kechirganlarini tasvirlaydi”.

Ma’lumki, 1826-yilda ingliz shargshunos olimlari J.Leyden va V.Erskinlar
tomonidan “Boburnoma” ingliz tilida nashr etilgandan so‘ng nemis tarjimoni
A.Kayzer shu inglizcha tarjima asosida “Boburnoma”ni nemis tiliga o‘girdi va
1828- yilda Leypsigda nashr ettirdi'°.

“Boburnoma” 1980-yilda yana bir nemis tadqgigotchisi V.Shtammler
tomonidan fransuz tilidan nemis tiliga tarjima gilindi. 1988-yilda esa YUNESKO
tavsiyasi bilan ushbu tarjima gayta nashr gilindit. V.Shtammler asardagi vogealar
o‘quvchiga tushunarli bo‘lishi uchun S.Azimjonovaning “Bobur Transaksoniyada”,
afg‘on tadqiqotchisi A.Habibiyning “Bobur Afg‘onistonda”, hind tarixchisi
M.Hasanning “Bobur Hindistonda” to‘g‘risidagi tahliliy maqolalarini kiritgan.

Ta’kidlash joizki, “Boburnoma”ning V.Shtammler tomonidan amalga
oshirilgan tarjimasi avvalgi tarjimalardan bir gator ijobiy tomonlari bilan ajralib
turadi. Tarjimon asarni to‘la gamrab olish barobarida asliyatni nemis o‘quvchisiga
adekvat tarzda yetkazib berishga harakat qilgan. Biroq, ko‘plab tarjimalarda
uchraganigidek, “Boburnoma”ning mazkur tarjimasida ham mutarjim ayrim
o‘rinlarda asliyatning xiralashishiga yo‘l qo‘ygan.

Germaniyada “Boburnoma”ning Yyana bir tarjimasi H.Dalov tomonidan
S.Azimjonovaning qisqartirilgan ruscha tarjimasidan 2016-yilda nemis tiliga
o‘girildi. Tadgigotimiz mavzu mohiyatidan kelib chigib biz mazkur tarjimani
tahlilga tortmadik. Biz H.Dalovni ikkinchi bor 2022-yilda Boburnomaning bevosita
Haydarobod nusxasidan amalga oshirilgan va avvalgi tarjimasiga nisbatan
to‘ldirilgan holda nashr etilgan tarjimani tahlilga oldik. Mazkur tarjima asar o‘zbek
tilida professor H.Sulaymon tayyorlagan 1970-yildagi nashri va S.Azimjonovaning
gisqartirilgan ruscha tarjimasidan ham foydalanilganini kuzatdik. H.Dalov tarjimada
“Boburnoma”ning Haydarobod nusxasidan samarali foydalanganligi va ushbu
tarjimani mukammal chigishiga olib kelganligini kitob so‘z boshisida qayd etadi
(In meiner Texterstellung und Ubersetzung habe ich mich akribisch an die
Grundlage des weltberiihmten Hayderabadtexts gehalten, da die Urschrift vom
“Baburname” verloren gegangen ist. Um meine Ubersetzung mit dem

8 Canomos F. Tapsxuma Hazapusicn acocmapu. — TomkenT: Yiurysun, 1983. — B. 74.

9 Klaproth J. Archiv fiir asiatische Literatur, Geschichte und Sprachkunde, | Band. — St, Petersburg, 1810.
—S.101-102.

10 Denkwiirdichkeiten des Sehir-Eddin Muhammed Baber, Keisers von Hindustan, von ihm selbst in Dschagatei
Tiirkischen verfasst und nach der englischen Ubersetzung des Dr. Leyden und W. Erskine deutsch bearbeitet von
A. Keiser. — Leipzig, 1828. — S.6.

11 Stammler W. Die Erinnerungen des ersten Grossmoguls von Indien. Das Babur-nama. — Ziirich: Manesse Verlag,
1988. - S. 36.
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Hayderabadtext, der unter Historikern als beste Ubersetzung des Originalwerkes
eingeschétzt wird, vergleichbar zu machen, habe ich darin dessen Nummerierung
angegeben'?),

“Boburnoma”ni nemis tiliga o‘girgan tadgiqotchilarning tarjima variantlarini
chog‘ishtirganda, tarjimonlar asliyat mazmunini saglashda so‘zma-so‘z,
transliteratsiya, transkripsiya, tasviriy ifoda, izoh va sharhlar kabi usullardan
foydalanganligini guvohi bo‘lindi.

1-jadval
“Boburnoma”ning nemischa tarjimalari

Ne  Tarjimon qil;zglzr?/gqti Nomlanishi Tarjima usuli

1 Y. fon Klaprot 1810 Babur-Nameh Bevosita (asliyatdan)

2 A Kayzer 1828 “Babur- Nama” Bilvosita (ingliz tilidan)
Die Erinnerungen des ersten

3 V. Stammler 1988 Grossmoguls von Indien Das Bilvosita(fransuz tilidan)
Babur-nama

4 | Helmut Dalov 2016 Babur-name Bilvosita (rus tilidan)

5 Helmut Dalov 2022 Babur-name Bevosita (asliyatdan)

Mazkur bobning ikkinchi faslida H.Dalov tomonidan “Boburnoma’”ning nemis
tiliga bilvosita tarjimasi, ushbu jarayonning o‘ziga xos afzallik jihatlari, yutuqlari va
tarjimon mahorati haqida so‘z yuritiladi.

Ma’lumki, lisoniy tarjima xilma-xil turlarga bo‘linadiki, badiiy adabiyot
tarjimasi ular orasida alohida o‘rin tutadi. O‘girilayotgan matnning xususiyati badiiy
tarjimada o‘ziga xos o‘rinni belgilaydi. Tarjimaning maqgsadi — bir til lisoniy
vositalari yordamida yaratilgan matnni ikkinchi til materiali asosida gayta
yaratishdan iboratdir. Buning uchun tarjimon, birinchi navbatda, asl nusxani to‘la-
to‘kis idrok etishi, so‘ngra uni o°z tilida bekamu-ko‘st qayta ifodalashi joiz. Muallif
yaratgan badiiy-estetik vogelikni to‘laligicha idrok etish uchun tarjimon keng
mushohada quvvatiga ega bo‘lganligi holda, badiiy tarkib asosida lisoniy
vositalarning mazmuniy va uslubiy-estetik jihatlarni to‘gri anglashi, shu bilan birga
muallif nazarda tutgan bosh g‘oyani, uning niyat va maqsadlarini, ochiq oydin
ko‘zga tashlanib turgan voqea-hodisalar tasviridan tashgari yana matn ortida turgan
vogelikni, bir so‘z bilan aytganda nafaqat lisoniy, balki g‘ayrilisoniy omillarni ham
to‘la-to‘kis tasavvur etishi zarur.

Tarjimon H. Dalov amalga oshirgan yangi nemischa tarjimada ko‘plab milliy
va tarixiy ahamiyat kasb etadigan lisoniy birliklar Bobur va boburiylar davriga oid
lavhalarni gayta yaratishda avvalgi nashrlarga nisbatan asliyat mazmunini to‘la
saglaganligini ko‘rish mumkin. Jumladan, “Boburnoma” da oliy hukmdor, ya’ni
podshoh, shoh, amir va xonlar huzurida bevosita xizmat giluvchi mansabdor
shaxslar va ularning unvonlarini ifodalab keluvchi ko‘plab leksemalar mavjud.
Mazkur leksemalar H.Dalov tarjimasida izohlar keltirish orgali xuddi asliyatdagidek
0o‘z aksini topgan, deyish mumkin. Masalan: quyida biz “shig‘ovul” leksik
birligining tarjimalardagi tahlilini, keltirilgan jadval orqali ko‘rib chigamiz!3,

12 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany, 2022.
—-S.8.

13 Ushbu jadval muallif tomonidan quyidagi: 3axupuamun Myxamman BoOyp. «BboGypHoma». — Tomkent: Illapk
HMAK, 2002. — b.237; Asummxanoa C. 3axup aa-Jua baOyp. baObyp-name. — Tamkent, 1982. — C. 262; Dalov H.
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* Bogi shig'ovul bir necha yigit bila yog'iyning keyinicha surib, ko'ch va
sabihasig'a yetib, afg'onlarning yasirini kelturdilar.

* baku murayn ¢ HECKOJIBKMMU WUTUTAMH MOTHAJICS 33 HENPUSATEIEM U
HacTUT JTomouasieB u ponudeit [lleiix bassuna;, HeCKONIBKUX adraHIleB
OHM B3$UJIY B IUICH U NPUBEIH.

» Bagi Schighaul und einige Krieger verfolgten den Feind weiter.Sie
holen die Hausangehdrigen und Verwandten Scheykh Bayazids ein,
nahmen einige Afghanen und brachten sie zu uns.

* Boqgi shig'ovul va ba'zi jangchilar dushmanni ta'qib gilishda davom
etdilar. Shayx Boyazidning oila a'zolari va garindoshlarini quvib etib,
bir gancha afg'onlarni asir qgilib olib kelishdi.

1-rasm. Shig‘ovul so‘zining tarjimasi

Bu yerda Boqi shig‘ovulni nemis tiliga transkripsiya yo‘li bilan o‘girilgan.
Asarda shig‘ovul so‘ziga alohida ta’rif berilmagan. O‘quvchi asliyatdan shig‘ovul
saroyning yuqori lavozimidagi amaldori ekanligini biladi, birog uning ganday ish
bilan shug‘ullanishini unchalik anglay olmaydi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da
bu so‘zga shunday ta’rif beriladi: Tarjima. “Saroy mansabi: Buxoro va Xiva
xonliklarida elchilarni kutib olish, ularni xon huzuriga olib kirish, saroydagi gabul
marosimlarini boshqarish va nazorat qilish bilan shug‘ullangan mansabdor shaxs™*,

Rus tilida esa shig‘ovul so‘ziga izoh berilgan va u quyidagicha ifodalangan:
llurayn (marayst) — IJaBHbINA MTKCEL; OH MOT TAKKE BBIIOIHATE POJIb Kyphepa'®,

Nemis tili va rus tillarida shig ‘ovul so‘ziga alohida izoh berib ketilgan va
bundan o‘quvchilar o‘sha davr mansabdor shaxslari va ularning vazifalari haqida oz
bo‘lsada ma’lumotga ega bo‘ladilar. Aytishimiz mumkinki, bunday izohlar bilan
berilgan tarjima asarni tushunarli bo‘lishida alohida ahamiyatga ega. Nemis tilida
Schighaul bedeutet Chefschreiber (der Oberschreiber), der auch als Kurier
fungierte und als HOfling des Herrschers Gesandte fremder Staaten bei einer
Audiens begleitete?®,

Ma’nosi: Shig‘ovul — bosh kotib degan ma’noni bildiradi, u ham chopar bo‘lib
ishlagan va hukmdorning saroy a’zosi sifatida xorijiy davlatlardan kelgan elchilarni
xon gabuliga olib kirish bilan shug‘ullangan.

H.Dalovning tarjimonlik mahorati tilning tasviriy vositalari tarjimasida ham
ko‘zga tashlanadi. Masalan, yoga so‘zli metaforaga to“xtalib o‘tmoqchimiz:

Asliyatda. Myxammao 3amon mupso pyxcam munab, Aepada xonou. Ywyn
Keua yu-mypm Kypyx uyn iopyo, yay2 oup Kya ékacuoa myutyd, Vi Kyelaoyx.
Hamosnu spmapax yma6, omaanoyx®’.

Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany, 2022. — S. 540
asarlaridagi misollar tahlili asosida tayyorlangan.

14 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 6-jild. — Toshkent, 2023. — B. 652.

15 Asummxanosa C.A. 3axup an-J{un babyp. BABYP-HAME. Kuwura Il. — Tamkent, 1982. — C. 296.

16 Dalov H., Babur S.M. Babur-name. Deutsche U bersetzung von Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand,
Norderstedt. — Printed in Germany, 2022. — S. 395.

17 3axupuaaua Myxamman Bo6yp. «boOyproMay. — Tomkent: Illapk HMAK, 2002. — B. 237.
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Nemis tilida. Muhammed Zaman Mirza bat um die Genehmigung, in Agra
bleiben zu dirfen, und blieb dort. An jenem Abend legten wir drei bis vier Koriih
zurtick und hielten am Ufer eines Sees an, um zu schlafen. Nach dem Morgengebet
des Folgenden Tages ritten wir weiter®,

Ma’nosi. Muhammad Zamon mirzo Agrada qolish uchun ruhsat so ‘radi va u
erda qoldi.O ‘sha kuni kechasi uch-to‘rt ko‘rux yo‘l yurib, bir ko‘l yoqasida
(qirg ‘og ‘ida) to ‘xtab uxladik. Bomdod namozidan so ‘ng otlandik.

Bu yerda kol yogasida nemis tiliga kol qirg ‘og ‘ida shaklida o‘girilgan va
metafora yo‘qolgan. Lekin bu oddiy lingvistik metafora bo‘lgani uchun mazmunga
putur yetmagan va ma’no saqlangan. H.Dalov tasviriy vositalarni tarjima qilishda
ham ko‘proq so‘zma-so‘z tarjima, izohli tarjima va analogik tarjima usullaridan
foydalangan. Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, H.Dalov tarjimasida tarixiy so‘zlar,
arxaizmlar, o‘xshatish va metaforalar kitobxonga tushunarli tarzda yetkazilgan va
tarjimon matnning badiiyligini hamda obrazliligini, muallifning so‘z qo‘llash
mahoratini saglab qolishga erishgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Boburnoma”dagi milliy o‘ziga xoslikni
qayta yaratish masalasi” deb nomlangan. Uning birinchi fasli tarjimada milliylikni
gayta yaratishning o‘ziga xosliklari masalalariga bag‘ishlangan.

Badiiy matnlardagi milliylikka xos bo‘lgan so‘zlarni bir tildan ikkinchi tilga
tarjima qilishda tarjimonlar yuqorida ta’kidlanganligidek, ayrim o‘rinlarda xos
so‘zlarni tarjima qilinsa, boshga o‘rinlarda transliteratsiya yo‘li bilan berib, havola
goldiradi. Demak, milliy xos so‘zlar tarjimasi nafaqat amaliy xarakterga ega bo‘lgan
masala, balki nazariyaning ham “og‘riqli” muammosi hisoblanadi. Shu o‘rinda,
badiiy asarlar tarjimasida tarjimonlar sa’y-harakatlari bilan asliyatga yaginlashishga
erishiladi. Tarjimada milliylikni berish masalasida ekvivalentlik va adekvatlik
masalasi ham muhim ahamiyat kasb etuvchi masalalardan hisoblanadi. Albatta,
ekvivalentlik va adekvatlik masalasida ko‘plab ilmiy tadqiqot ishlari olib borilgan
va bu borada turlicha qarashlar mavjud. Masalan, V.N.Komissarovga ko‘ra,
ekvivalent — bir nutq birligi bajaradigan funksiyani bajara oladigan boshga nutq
birligidir. “Ekvivalentlik hozirgi tarjimashunoslikning markaziy tushunchalaridan
biri bo‘lib, tarjimaning muhim xususiyatlarini ochib beradi”*°.

Tarjimada ekvivalentlik masalasida S.Vlaxov asliyat tili va tarjima tili
o‘rtasidagi til birliklarining ma’no jihatdan o‘xshash bo‘lishligini ta’kidlaydi®.
Jumladan, R.Leviskiy “ekvivalentlik” va ‘“adekvatlik” atamalarini bir-biri o‘rniga
ishlatish mumkin deb hisoblaydi?t. Aslini olganda, badiiy asarning mazmun-
mohiyatini, milliyligini, muallif uslubini tarjima tilida saglagan holda tarjima tilida
gayta yaratishni mukammal tarjima deyish mumkin.

Yugqoridagi ta’rif va olimlar fikrlaridan kelib chiqib biz mazkur bobda milliylik
va milliy xususiyatlarni nemis tilida gay tarzda ifoda etilganligi va tarjimada gay
darajada aks etganligini yoritish va tarjimon mahoratini ochib berishga harakat
qildik.

18 Dalov H., Babur S.M. Babur-name. Deutsche Ubersetzung von Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand,
Norderstedt. — Printed in Germany, 2022. — S. 395.

19 Komuccapos B.H. Jlunrsuctuka nepesona. — M, 1980. — C. 134,

20 Biraxos C.1., ®nopun C.I1. HenepeBoaumele B nepeBoze, nznanue 3-e. — Mocksa, 2006. — C.237 .

2 Jlepunkas T.P. [Ipobnemsr mepeBoma. — M: MexayHaponusie otHomenus, 1976. — C. 3.
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Jumladan, asardagi Sulton Husaynning shakl va shamoyili hagida gapirib,
“Kiyik, ko ‘zluk, sherandom bo ‘yluk kishi edi. Belidin kuyi inchka edi. Bovujudkim,
ulug * yosh yashab, ok, sokrllik bo ‘lub edi, xushrang, gizil-yashil abrishimni kiyar
edi. Qora ko zi bo ‘rk kiyar edi yo qalpok,. Ahyonan iydlarda kichik sepech dastorni
yap-yassi namoyon’ chirmab, garqgara o ‘tag ‘asi sanchib, namozg ‘a borur edi” deb
yozadi %2,

H.Dalov buni tarjimada quyidagicha amalga oshiradi: “Sultan Huseyn Mirza
war ein Mann mit Schlitzaugen, stdmmig, aber schmal gebaut. Auch als er schon ein
reifes Alter erreicht hatte und sein Bart ergraut war, kleidete er sich noch in
Gewander aus hellroter oder griiner Seide und trug eine schwarze Lammfellmiitze
oder einen Kolpak (Pelzmiitze). Manchmal begab er sich an einem Festtag zum
Gebet und trug einen kleinen, flachen, nachlassig gewickelten und dreifach
gefalteten Turban, der mit einer Reiher-feder geschmiickt war” 2,

Ma’nosi: Sulton Husayn mirzo qiyiq ko ‘zli, belidan pasti ingichka kishi edi.
Ulug® yoshga vyetib, soqoli ogargan bo lsada, xushrang, gqizil-yashil ipak
matolardan kiyim kiyardi. Qora qo zi terisidan qilingan bo rk yo qalpoq kiyardi.
Ba’zan iydlarda kichik uch o‘rama sallani yap-yassi chirmab, gargara patini
sanchib, namozga borardi.

Tarjimon “Qora qo‘zi bo‘rk kiyar edi yo qalpoq” so‘z birikmasini “eine
schwarze Lammfellmiitze oder einen Kolpak (Pelzmiitze)” shaklida tarjima qilgan
va o‘quvchini tushunishi uchun izoh ham bergan.

Oz o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, H.Dalov “Boburnoma”dagi milliylik va
milliy xususiyatlarni asliyatga yagin ifodalash uchun, tarixiy joy nomlari, shargona
kiyim nomlari, realiya va xos so‘zlar, o‘Ichov birliklari va asbob-uskuna nomlarini
tarjima qilishda; transliteratsiya (to‘la va qisman) bevosita so‘zni fonetik
moslashtirish yoki so‘z negiziga o‘z tilining unsurlarini qo‘shish; predmetni
ifodalash uchun tilda real mavjud bo‘lgan unsurlardan foydalangan holda yoki
morfologik biriktirish yo‘li bilan yangi so‘z yoki so‘z birikmasi hosil qilish; boshqa
tildagi realiyalarni ifoda etuvchi so‘zlarni vazifasi va funksiyasi jihatidan o‘sha
realiyaga yaqin turgan (garchi aynan bo‘lmasada) so‘zlar yordamida tarjima qilish
kabi usullarni qo‘llagan.

Mazkur bobning 2-faslida “Boburnoma”dagi sharqona etiket va boburiy ayollar
siymosi tasvirining nemis tilida gayta yaratish masalasi tahlil etilgan. Ma’lumki,
jamiyat orasida insonni hurmatga sazovor giladigan umumiy odob-axlog mezonlari
borki, bularsiz sog‘lom jamiyatni tasavvur qilib bo‘lmaydi. Ovqatlanish,
salomlashish, ruxsat so‘rash, majlis, so‘zlashish, hazil-mutoyiba, kasal ko‘rish,
ta’ziya bildirish, aksa urish va esnash, mehmondorchilik hamda qo‘ni-qo‘shnichilik
munosabatlari kabi ijtimoiy odob-axlog qoidalarini har bir musulmon bilishi va
ularga rioya etishi kerakligi azaldan farzand tarbiyasi hamda insonlarning
ijtimoiylashish jarayonlarida yetakchi rol o‘ynagan. Ma’lumki, har bir millatning
muayyan urf-odatlari, e’tiqodlari asosida shakllangan o‘ziga X0s nutqiy odatlari
mavjud bo‘lib, bu odatlar ana shu xalqlarning tillarida yagqol namoyon bo‘lib turadi.
Oz o‘rnida shuni ham qayd etish kerakki, “Boburnoma”da o‘sha davrga xos bo‘lgan
salomlashish va o°zini tuta bilish qoidalari yuksak did bilan bayon qilingan: “Viioun

22 3axupuyme Myxamman bobyp. «BoOyproMa». — Tomkent: [llapk HMAK, 2002.— B. 156.
2 Dalov.H Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S. 301.
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Kupaad, y4 0KyHOyM. Xow xam mav3um Kuaub xynmunap. Kypywyo, énub
IOKYHSAHOUH CYHe EHaapuea munab, KaluH wagpxam 6a MexpudoHIuUKIap
xypcammunap **”.

Yugoridagi vaziyat tarjimada quyidagicha ifodalangan: Als ich das Zelt betrat,
kniete ich sogleich dreimal vor ihm nieder. Der Khan erhob sich und verbeugte sich
auch. Ich hatte ihn gegriif¥ und trat mit gebeugten Knien wieder zurtick. Er bot mir
den Platz an seiner Seite an und brachte mir ein hohes Maf3 an Wohlwollen und
Huld entgegen”?. Tarjimada asliyat mazmuni to‘la saqlanganligini ko‘rish mumkin.

“Boburnoma”da ayollar obrazi alohida mahorat bilan tasvirlangan. Shuning
uchun tadgiqotning xususiyatidan kelib chiqib, ishda “Boburnoma”da ayollar
tasvirini nemis tilida qayta berilishiga e’tibor garatib, ayrim tahlillar keltirilgan.
“Boburnoma”da nafaqat ijobiy fazilatlarga xos ayollar tasviri berilgan, balki salbiy
xarakterdagi ayollarni ham yorgin misollarda ifodalangan. Masalan, Sulton Husayn
mirzoning xotinlaridan biri Bekasulton begim haqidagi quyidagi tarifga to‘xtalsak:

Asliyatda: “Avval olgan xotini Bekasulton begim edi. Sanjar mirzo
Marviyning gizi edi. Badiuzzamon mirzo undan tug ‘ilgan. Xulgi juda egri edi. Sulton
Husayn mirzoni ko ‘p ranjitardi. Xulqi yomonligidan mirzo bezor bo ‘ldi, oxiri qo ‘ydi
va xalos bo ‘Idi*®.

Tarjimada: “Seine erste Frau war Bike Sultan Bikim, eine Tochter Sultan
Sandjars von Merv. Sie gebar ihm Badi’az-Zaman Mirza. Sie hatte einen streitbaren
xarakter. Ihm war ihre Widerspenstigkeit zuwider. Er befreite sich von ihr, indem er
sie verlield Was hatte er auch anderes machen kdnnen? Das Recht stand auf seiner
Seite "7,

Mazmuni: “Birinchi xotini Sanjar Sulton Marviyning gizi, Beka Sultonbegim
edi. Unga Badiuzzamon Mirzoni tug ‘ib berdi. Uning o ziga xos fe’l-atvori bor edi.
Uning gaysarligi haddan ortdi. Mirzo uni tark etish orgali undan qutildi. Boshga
nima ham qila olardi? Haqiqat u tomonda edi”.

Ta’kidlash joizki, “Boburnoma”ning H.Dalov talqinidagi tarjimasi mukammal
amalga oshirilgan. Tarjimon asarni to‘la qgamrab olish barobarida asliyatni olmon
o‘quvchisiga adekvat tarzda yetkazib berishga harakat qilgan. Biroq, mutarjim
tarjima jarayonida ayrim o‘rinlarda asliyatning xiralashishiga yo‘l qo‘ygan.
Masalan, tarjimon “Yomon fe’lli, xulqi egri xotin” borasida bir oz yanglish tarjima
qilganligini aytib o‘tish joiz. “Miyyasiga qurt tushgan va urushqoq ayol” o‘rniga
“Doim janjal giladigan, yomon xulg-atvorli xotin” deb berilsa magsadga muvofiq
bo‘lardi. Haqgigatan ham, ota-bobolarimiz ““Yomon xotin eriga do‘zax qilar *, deb
bejizga aytishmagan. Tarjimon sharq ayoli obrazini yaratishda so‘zlarning muqobil
variantidan foydalanishga harakat gilganlar.

Mazkur bobning keyingi fasli ““Boburnoma”dagi milliy antroponim va
toponimlarning  nemischa  tarjimadagi  ifodasi” deb  nomlanadi.
“Boburnoma”ning muhim jihatlaridan biri, undagi antroponim va toponimlarning
statistik tahlilidir. Olimlarimizdan H.Hasanovning qayd etishicha, asarda bir

24 3axupuaaun Myxamman Bo6yp. «bo6yproma». — Tomxkent: [llapk HMAK, 2002.— B. 51.

2 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany, 2022.
—S.60.

26 Saxupuaaua Myxamman boOyp. «bobyproma». — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B. 131.

2" Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany, 2022.
-S.312.
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mingdan ziyod joy nomlari berilgan®®. R.Rasulov “Boburnoma”da mingdan ortiq
geografik nomlar va 1800 dan ko‘proq kishi ismlari uchraydi?® deb yozadi.
T.Nafasov ham aniq ragamlarni keltiradi. Ya’ni, asarda 1406 ta kishi ismi, 1100 dan
ortig joy nomi gayd etilgan®, D.Hoshimova®! esa 1560 dan ziyod antroponim va
toponimlar berilganligini, M.Mo‘minova®? esa 1614 ta kishi ismlari va 1253 ta joy
nomlari mavjudligini ko‘rsatib berganlar. Bizning taxlilimizga ko‘ra asardagi turli
millatlarga mansub kishilarning ismlari 1600 ta va 1200 dan ziyod toponimlar
mavjudligi aniglandi. Ko‘rinib turibdiki, “Boburnoma”da qo‘llanilgan geografik joy
nomlari va kishi ismlarining soni xususida mutaxassislarning fikri bir-biridan farg
qiladi. Mazkur ragamlarning turlicha ko‘rsatilishining sababi mualliflarning
tadqgigot ishlarida izohlab berilmagan.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, antroponim va toponimlarga boy bo‘lgan asarni
tarjima qilish oson emas. Buning uchun tarjimon nafagat ona tili, balki asliyat tilini
ham mukammal bilishi kerak. Ma’lumki, tegishli ismlar, familiyalar va taxalluslarni
tarjima qilish murakkab hamda hal etilmagan masalalardan biridir. Nemis tilidagi
atogli otlar, geografik nomlar va tashkilot nomlarini o‘zbek tiliga, asosan,
transkripsiya yoki transliteratsiya vositasida tarjima gilinadi. Shuningdek, tadgigot
jarayonida H.Dalov asardagi antoroponim va toponimlarni tarjimasini berishda
deyarli transliteratsiya usulidan foydalanganligini aniglandi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Asardagi adabiy-lisoniy va uslubiy o‘ziga
xoslikni tarjimada qayta yaratish” deb nomlanib, mazkur bob uch faslni oz
ichiga oladi. Bobning birinchi faslida “Boburnoma”ning nemischa tarjimasida
frazeologik birliklarning ifodalanishi tahlil gilingan. Frazeologizmlar har bir tilning
leksik boyligi, obrazli ifodalar asosi, ta’sirchanlikni oshiruvchi eng oddiy, ammo
muhim vositalardan biridir. Frazeologizmlar millatning urf-odatlari, an’analarini
o‘zida aks ettiradi.

Frazeologizmlar tarkibida nechta so‘z ishtirok etishiga qaramay, ular yagona
umumiy ma’no bilan birlashadi va emotsional-ekspressiv ma’noni ifodalaydi®,
Frazeologizmlar badiiy adabiyotda obrazli va ta’sirchan vosita sifatida ko‘p
qo‘llaniladi. Jumladan, G°®.Salomovning fikricha, frazeologizmlar semantik
tomondan umumlashgan ko‘chma ma’no ifodalasa, grammatik tomondan ularning
butunligi, komponentlarining o‘zaro birikuvi va gapda ham shu tartibini saqlab
golishi bilan izohlanadi®*.

Har bir xalgning o‘ziga xosligi miliy-madaniy belgilarida va hayotning boshqga
jabhalarida ham saqlanib keladi. Fikrimizcha, “Boburnoma” asarida qo‘llangan
frazeologik birliklar, maqgollar, matallarning barchasi milliy va madaniy xususiyatga

28 Xacanos X. Bobyp caiiéx Ba Tabuariysoc. — Tomkent: Y36ekucron, 1983. — B. 18.

2 Pacynos P. Bobyp — y30ek TUIMHMHI CO(IMIH YYyH KypaulyBudu. BoOyp Ba ¥30ek MMIIMI MagaHUATU
TapakKKUETHHUHT aipuM Macajanapu. — AHImKoH,1993. — b. 44.

30 Hagacos T. Bobyp — HommyHoc / Bobyp Ba y30ex MUILUIHI MajaHUATH TAPAKKUETUHMHIAHpUM Macajaiapu. —
Anmgmxon,1993. — b. 39.

31 Xomumona JI. BoOypHOMa MaTHHIarY TACBMPHI BOCHTANIAPHUHT MHIJIM3 THJIUTa TapKUMaapy TaaKukd. OUiod.
¢aH. oK. ... mucc. —Tomkent, 2018. — B.73.

32 Mymunosa M. “BoOypHOMa” MaTHU TapKMMaJlapuja aHTPOIIOHUM Ba TOTIOHWMJIAPHUHT JIMHIBOKYJILTPOJIOTHK
xycycustnapu. @umnon. Pann. 6yitnya pancada nokropu (PhD) nuce. — Ananmxon, 2021. — 5.18.

3 Tema6oesa 3. “Bo6ypHOMa»HUHI MHIJIM34Ya TapKUMalapuard (ppa3eoornk OGUPIMKIAp Ba YIAPHUHI MUJLIHii-
MasaHui xycycustiaapu. @uon. das aok. ... quce. — Tomkent, 2017. — b. 131-133.

34 Canomos T. Tapskuma Hazapusicu acocnapu. — TomkenT, 1983.— 5. 118.
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egadir. Ularning orasida shunday frazeologik birliklar borki, ular aynan gaysi
millatga va ganday din egalariga mansub ekanligini ajratib olish unchalik qiyin
emas. Masalan, Bobur mirzo otasi Umarshayx mirzoning vafoti hagida shunday
yozadi: “Ushbu tarixda dushanba kuni ramazon oyining to ‘rtida Umarshayx Mirzo
jardin kabutar va kabutarxona birla uchub, shungor bo ‘Idi®®.

H.Dalov tarjimasida: In diesem Jahr, am fiinften Tag der ersten Dekade des
Monats Ramazan, einem Dienstag (09. 06. 1494), Wie ist mein Vater zusammen mit
seinen Tauben und dem Taubenschlag in die Schlucht gestlirzt und gestorben. Er hat
neununddreiRig Jahre gelebt®.

Ma’nosi: “Ushbu yili seshanba kuni, ramazon oyining beshinchisida (1494 yil
8 iyun), otam tepadan o zining kabutar va kabutar xonasi bilan jarga qulab tushdi
va vafot etdi. U 39 yil yashadi”.

Asarni nemis tiliga tarjima gilishda H.Dalov asliyatga o‘zgacha yondashgan.
Shunqor bo ‘Imog frazeologik birligini mugobil variantini ishlatgan. Tarjimada
mazmun o‘zgarmagan balki o‘ziga xos shaklda ifodalangan. Tarjimon shungor
bo ‘Idi birligini transformatsion uslubi orgali uchub — ist in die Schlucht gestirzt —
jarga qulab tushdi, shunqor bo‘ldi — ist gestorben — vafot etdi tarzida muqobil
tarjimaga erishgan.

H.Dalov tarjimasi o‘rganilganda, quyidagi holatga duch kelindi: tadqiqotchi
tarjimaning o°‘ziga Xxos tomoni, arxaik so‘zlarning mazmuniga to‘la
muvofiglashtirish uchun izoh va sharhlardan keng foydalangan.

Zahiriddin Muhammad Bobur o‘zining yagqinlari farzandlari, xotinlari,
kanizaklari va amirlarining har biriga berayotgan ta’rifidan ularning ruhiy olami
tasvirini ham aniq aks ettirilayotganligini ko‘rish mumkin. Olmon tarjimoni bu
borada ganday yo°‘l tutganligini misollarda ko‘rib chiqaylik. Masalan, Bobur Mirzo
onasi Qutlug‘nigor xonimning o‘limini quyidagicha izohlaydi:

Asliyatda: Muharram oyida mening onam Qutlug Nigorxonimga hasba marazi
oriz bo‘ldi, fasod qildilar, nogis voqi’ bo ‘ldi. Bir xurosonliq tabib bor edi, Sayyid
tabib derlar edi. Xuroson dasturi bila hinduvona berdi, chun ajal yetib ekandur, olti
kundin so ‘ng shanba kuni Tengri rahmatig ‘a bordi®’.

Nemischada: Im Monat Muharram (04. 06. — 04. 07.) wurde meine Mutter
Qutlug Nigar Khanim von Hasbe (Masern) befallen. Bei ihr wurde ein Aderlass
vorgenommen, dabei entdeckte man, dass sie an Blutarmut litt. Ein Arzt namens
Seyyid Tabib, der aus Khorosan stammte, behandelte sie auf khorosanische Art. Er
gab ihre Wassermelonen zu essen. Als ihre Stunde gekommen war, ging sie sechs
Tage spater, an einem Samstag, in die Barmherzigkeit Gottes ein®,

Ma’nosi: Muharram oyida onam Qutlug ‘nigor xonim gqizamiq kasaliga
chalindi. Undan gon olib, kamgonlikdan aziyat chekayotganligini aniglashdi. Bir
Xurosonlik Sayyid Tabib ismli tabib, Xuroson usuli bilan uni davoladi. U onamga
achchig tarvuz berdi. Vagti soati kelgan ekan, olti kundan keyin, Shanba kuni Ollox
raxmatiga bordi .

35 3axupuymn Myxamman BoOyp. «bobypromay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B. 37.

3% Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022.-S. 42.

37 Baxupumn Myxamman Bobyp. «Bo6yproMay. — Tomkent: 1llapk HMAK, 2002. — B. 124.

3 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S. 290.
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Tarjima o‘quvchiga tushunarli tilda aniq berilgan. Onasining kassalligi tufayli
topgan o‘limiga berilgan ta’rifi, ya’ni “Tangri rahmatiga bordi” leksik birligi nemis
tilida o‘ziga xos usulda “in die Barmherzigkeit Gottes eingehen” shaklida
ifodalangan.

Asardagi  “shungor bo‘lmoq”, “shahid bo‘lmoq*, “rihlat gilmoq”~ Kkabi
ko‘plab arxaizmlar Bobur yashagan davrni his qilish va kishilarning so‘zlash
uslubini anglashda yordam beradi.

Ushbu bobning “Boburnoma” dagi maqollar va ularning H.Dalov
tarjimasidagi talqini“ deb nomlangan faslida asardagi xalg magqollarining nemis
tiliga tarjimalari tadgigotga tortilgan.

Magollar tarjimasi tarjimashunoslik ilmida eng murakkab vazifalar gatorida
sanab o‘tiladi. Negaki, bir til gaymog‘i hisoblanmish maqollarni o‘zga tilga o‘girish
uchun, birinchi navbatda, tarjima qilinishi joiz bo‘lgan maqolning ichki mag‘zini
to‘liq tushunish, uning kelib chiqish tarixiga nazar solish, asar syujetiga bog‘ligligi,
uning qo‘llanilgan matn qismidagi funksiyasini aniglash hamda voqea rakursidagi
anglatgan o‘z yoki ko‘chma ma’nosini tahlil qilish kerak hisoblanadi. Shundan
keyingina o‘zga tildan ushbu maqolga mos keluvchi ekvivalent topish, agar bunday
ekvivalent mavjud bo‘lmasa, boshqa magqollar bilan solishtirish va eng yaqin
ma’nolisini qo‘yish yoki umuman iloji bo‘lmaganda qo‘shimcha izoh orqali
tushuntirib o‘tish joiz bo‘ladi. Ko‘rinib turibdiki, maqollar tarjimasi kitobxonlar
uchun yetuk tarjima namunasini yaratishga bel bog‘lagan mutarjimdan katta tajriba,
giyosiy bilim hamda ulkan sabrni talab gilishi shubhasizdir.

Tanigli tarjima nazariyotchisi A.V.Fyodorovning risolasi**da magol va boshga
frazeologik birliklarni rus tiliga tarjima qilishning quyidagi usullari ko‘rsatiladi:

—magqol va boshqa frazeologik birliklarni tarkibidagi so‘zlar moddiy ma’nosini
aynan saqlagan holda o‘girish;

— asl nusxadagi maqol va boshqa frazeologik birliklar tarkibidagi so‘zlarning
moddiy mazmuni yoki shaklini bir qadar o‘zgartirib tarjima qilish;

— asl nusxadagi maqol va boshga frazeologik birliklarni asar tarjima
qiliniyotgan tilda hagiqatda mavjud bo‘lgan muqobil bilan almashtirish.

A.V.Fyodorov tavsiya gilgan bunday usullar magol va boshga frazeologik
birliklar tarjimasining umumiy goidalariga muvofiq keladi. Ularni xuddi shu tartibda
turkiy tillardan nemis va ingliz tillariga o°girishga nisbatan aynan qo‘llab bo‘Imaydi.
Bundan tashgari, ushbu masalaning murakkabligi shundaki, ularni nafagat bir tildan
ikkinchisiga, balki bir muallif asarining ikkinchi bir tilga tarjimasida ham muayyan
muammolar keltirib chigaradi.

G*.Salomovning ta’kidlashicha, “Ayrim frazeologik birikmalarning tilda aniq
ekvivalenti yoki muqobil variantlari yo‘qligi ularni umuman tarjima qilib
bo‘lmasligini ko‘rsatmaydi. Aksincha, xuddi shu hol ularni aniq tarjima qilishga
ehtiyoj tug‘diruvchi sabablardan biridir. Maqol, matal yoki idiomalarning shakli va
obyektlarini aynan saglagan holda bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilish uni
uchinchi, to‘rtinchi va boshgqa tillarga ham aynan shunday tarjima qilish uchun asos
bermaydi*’. Ushbu asarda keltirilgan tarjima namunalariga nazar solar ekanmiz,
shubhasiz, asarda qo‘llanilgan ba’zi maqol va matallarning tarjimasiga alohida

39 ®denopos A.B. Beenenue B Teopuio nepesosa. (JIMHrBucTHUecKue mpodiemsl). — Mocksa, 1958, — C. 282.
40 Canomos T. Tun Ba tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — B. 280.
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e’tibor qaratish joiz hisoblanadi. Negaki, shu orqali tarjimonning tarjima
qobiliyatiga baho berish hamda maqollar tarjimasida yo‘l qo‘yilishi mumkin bo‘lgan
xatolarni ko‘rib chiqish va, albatta, ular uchun munosib yechimlar topish imkoniga
ega bo‘lish mumkin bo‘ladi. Keltirilgan misollarda tarjimonning qay tarzda
tarjimani amalga oshirganligini ko‘rishimiz mumkin.

Quyidagi maqolning tarjimasiga e’tibor qaratamiz:

“Teng bo ‘Imaguncha, to ‘sh bo ‘Imas ™"

“Wie die Berge sind, so sind auch die Bewohner

Bu yerda o‘ziga xos yondashuv ajoyib tarjima hosil bo‘lgan. Tarjimada ham
asosiy mazmundan chetlashish hamda erkinlik asosida magqol tarkibidagi so‘zlar
emas, boshqa kontekstga mos so‘zlar bilan tarjima qilishga urunilgan.

Keyingi maqolda esa so‘zma-so‘z tarjimaning namunasini kuzatish mumkin.
Ammo iloji boricha tarjimaning ifodaviyligiga erishish uchun so‘z qaytarilishlaridan
saglanishga harakat gilingan va natijada quyidagicha tarjima namunasi hosil
bo‘lgan: Shahar darvozasini yopib bo ‘ladi, dushman og ‘zini yopib bo ‘Imaydi”™®.
“Die Tore einer Stadt kann man schliefien, doch nie den Mund des Feindes ™.

“Boburnoma”da ishlatilgan xalq maqollari mavzuiy jihatdan xilma-xil bo‘lib,
turli nutqiy vaziyatlarda muallif uslubini ta’sirchan qilishga, qgahramonlar xarakteri
va voqealar tasvirini real ifodalashga xizmat qiladi. Masalan, Bobur Farg‘onada
o‘zaro urushlarni avj oldirishning faol tashabbuskorlaridan biri bo‘lgan Alido‘st va
uning o‘g‘li Muhammaddo‘st haqida gapirar ekan, birinchisining yomonliklari
evaziga oyog‘iga kord chiqib azoblanib o‘lganligini tasvirlaydi va Muhammaddo ‘st
hagida shunday yozadi: “Muhammaddo ‘st o ‘zbekka kirib edi. Filjumla yomon emas
edi. Andin ham ko ‘rnamaklik qilib qochib, Andijonni ko xpoyonlarig‘a borib,
vog ‘iyliklar va fitnalar angiz qildi. Oxir o zbak iligiga tushdi. Ko ‘zlarini ko'r
gildilar. “Ko“zlarini tuz tutti”’ning bu ma 'nosi bor emish®.

Tarjimada: Muhammed Dust lief zu den Ozbeken (iber, wo es ihm sehr wohl
erging. Aber er zeigte seinen Undank und floh spater auch von den Ozbeken in die
Gebirgsgegend von Andidjan, wo er Feindseligkeiten und Aufruhr anzettelte. Zuletzt
fiel er in die Hande der Ozbeken, die ihm die Augen ausstachen. So ging das
Sprichwort in Erflillung: “Das Salz hat seine Augen verzehrt (Tuz uning ko ‘zlarini
ogizib yubordi) . Tarjimada asliyat mazmuni saglangan deyish mumkin.

H.Dalov tarjimada har bir magol uchun mos ekvivalent topishga, uning
mazmunini iloji boricha to‘ligroq yetkaza oladigan boshga maqollarni berish yoki
mazmun va milliy koloritni yo‘qotmagan holda o‘sha maqolni shakliy tarjima
qgilishga erishgan.

Mazkur bobning keyingi faslida “Boburnoma”da qahramonlar portreti
tasviridagi uslubiy o‘ziga xoslikni nemis tilida qayta yaratish masalalari tahlil
gilingan.

2942

4 Zaxupupmua Myxammazn Bo6yp. «bobypraomay. — Tomkent: Ilapk HMAK, 2002. — B. 115.

42 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S. 269.

43 3axupuymn Myxamman boOyp. «Bobypromay. — Tomkent: [lapk HMAK, 2002. - B. 117.

4 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022.-S. 275.

4 axupuymn Myxamman Bo0yp. «Bobypromay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. - B. 77.

46 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S. 145.
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Ma’lumki, Bobur Mirzo o‘zining “Boburnoma” asarida har bir obrazning
tashqi qiyofasi ya’ni portretini chizishga a’lohida ahamiyat beradi. Boburnoma
asarida 1600 dan ziyod kishilarning nomlari keltirilgan. Ular ichida ko‘plab tarixiy
shaxslar, ya’ni xukmdor va amaldorlar, ilm fan va san’at namoyondalari va
shoirlarning portretlari tasvirlangan. Z.M.Bobur tarixiy shaxslarning xarakterlarini
ochib berishda hamda ularnig giyofalari va fazilatlarini yoritishda, ularning yashash
tarzi va sharoitlaridan kelib chiqgib, aniq iboralar asosida ifodalashga harakat gilgan.
Uning portret yaratish borasidagi mahorati alohida ahamiyat kasb etadi. Ma’lumki,
“portret” fransuzcha so‘z bo‘lib, “tasvirlamoq” degan ma’noni beradi. “Portret —
badiiy asarda personajlarning so‘z vositasida tasvirlangan tashqi ko‘rinishi, ya’ni
bo‘y basti, rangi, yuz-ko‘zi, kiyimi, tana holati va harakatlari, qiliglari tasviridir*’,

Qahramon portreti tasviri uning suratini ko‘rsatish uchun emas, balki ruhiy
dunyosini anglash uchun ham ahamiyatlidir. Asarda xon, amir, beklarning ko‘plab
betakror portretlariga duch kelamiz. Ularning nasl nasabi, shakl va shamoyili,
axloqi, jangu-jadallari, umarosi haqida aniq va qisqa ta’rif-tasvirlar beriladi.

H.Dalov o‘z kitobida Anton P.Chexovning quyidagi fikrini keltirib o‘tadi:
“Insonda hamma narsa go‘zal bo‘lishi kerak-yuzi, kiyimi, qalbi, fikrlari”*8. Asarda
portret va peyzajning o‘rni nihoyatda katta. Bu asarning badiiyligini ta’minlaydigan
jihatidir. “Boburnoma”da oltita tarixiy shaxslarning mukammal portreti to‘g‘risida
to‘liq va aniq ma’lumotlar berilgan.

Bular: Umarshayx Mirzo, Sulton Ahmad Mirzo, Sulton Mahmud Mirzo,
Hisravshoh, Boysunqur Mirzo va Husayn Boygarolardir.

Shu o‘rinda Boburning otasi Umarshayx Mirzoning ta’rifi-tasviriga e’tibor
garataylik:

Asliyatda: past bo ‘ylug, tegirma soqollik, go‘ba yuzluk, tanbal kishi edi.
To ‘nni bisyor tor kiyar edi, andog ‘kim, bog* bog ‘laturda qornini ichiga tortib
bog ‘latur edi, bog‘ bog‘lag ‘ondin so ‘ng o zini quya bersa, bisyor bo ‘lur erdikim,
bog ‘lari uzulur edi.

Uning axloq va atvoriga esa quyidagicha ta’rif beradi: Bisyor saxovati bor erdi.
Xulgi dag ‘i saxovaticha bor edi, xushxulg va harrof va fasih, va shirinzabon kishi
erdi, shujo ‘ va mardona kishi edi®®.

Ushbu tasvirda Umarshayx Mirzo giyofasining barcha asosiy belgilari —
kiyimni ganday kiyishidan tortib, ayrim shaxsiy fazilatlarigacha gamrab olingan. Bu
o‘rindagi chizgilar kichik bir viloyat hukmdorining har qanday dabdaba va
xashamatlardan xoli bo‘lgan oddiy hayotini, sodda va samimiy qiliglarini aks
ettiradi.

Nemis tilida: Omar Scheykh Mirza war nicht grof3 aber wohlgenahrt. Er hatte
ein weiles Gesicht und einen buschigen Bart. Er trug einen sehr schmal
geschnittenen Mantel, den er immer eng schniirte, dabei musste er immer den Bauch
einziehen. Wenn er wieder ausatmete, passierte es oft, dass die Schniire rissen.

Sein Benehmen und seine Eigenschaften: Er war sehr grof&igig, und sein
Benehmen dementsprechend. Er war ein gutherziger, feinfiihliger, redseliger
Mensch und zeigte sich als tapferer und kiihner Mann.

47 Vyror A. Anabuériynocnk Hazapuscu. — Tomkent: Fagyp Fynom HMUY, 2018. — B. 63.

48 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S. 613.

49 Baxupuyun Myxamman Booyp. «Bbodypromay. — Tomkent: Ilapxk HMAK, 2002. — B. 37.
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Ma’nosi: Umarshayx Mirzo bo ‘yi past, lekin semiz (tanbal) kishi edi. Uning
yuzlari oq va soqollari galin edi. To ‘nni rosa tor kiyardi. Belbog‘ bog ‘laganda
qornini ichiga tortib bog ‘latar, bog ‘lagandan so ‘ng o ‘zini qo ‘yib yuborsa ko'p
hollarda bog ‘lari uzilib ketardi.

Uning axloq va atvorini quyidagicha tasvirlaydi: U olijanob ya’'ni go ‘li ochig
edi. Hulgi ham sahovaticha bor edi. Xushfe’l, sezgir, gapga chechan, jasur va mard
ko ‘rinar edi.

H.Dalov Umarshayx Mirzo portreti tasvirini tarjimada to‘laqonli, ya’ni har bir
so‘zni o‘z o‘rnida ishlatishga harakat qilgan. Hattoki tanbal so‘zini ham
“wohlgenidhrt”, so‘zi bilan “semiz “ ma’nosini anglatuvchi so‘z orqali o‘quvchiga
tushunarli tarzda o‘girgan. Chunki tanbal so‘zi dangasa, ish yogmas degan ma’noni
ham beradi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida quyidagicha berilgan: “Tanbal”
(forscha. erinchog, yalgov) O‘taketgan dangasa, yalqov™ deb tavsiflangan. “Navoiy
asarlari lug‘ati”’da esa “Tanbal — 1. Yalqov, dangasa; 2. Maj. Semiz, lo‘ppi”, deb
berilgan®L,

Bizningcha, “tanbal” so‘zining lug‘atda keltirilgan “dangasa”, “yalqov” kabi
ma’nolari Umarshayx uchun berilgan ta’rif emas. Tarjima matnini o‘qigan har bir
kishi tasavvurida Boburning otasi Umarshayx Mirzo harbiy gobiliyatga ega va
janglarda ishtirok etgan kuchli, to‘ladan kelgan baquvvat va mard kishi sifatida
gavdalanadi. Ko‘rinib turibdiki, Umarshayx Mirzoga berilgan “tanbal” sifati oz
o‘zidan uning kuchli va baquvvat ekanligidan bir misol bo‘la oladi. Bundan amin
bo‘lish mumkinki, Bobur ota-ona, qarindosh urug® va vaziru amirlarining yaxshi
yomon sifatlarini yashirmay ro‘y-rost yoritib beradi.

Tarixiy shaxslar siymosini, ularning shakl va shamoyilini mukammal yoritish,
ayrim xatti harakatlarini vogealar jarayonida aks ettirish usuli Xusayn Boyqgaro
shaxsining talginida ham yaqqol ko‘rinadi. Zahiriddin Muhammad Bobur tarixiy
shaxslar orasida Husayn Bogaroga katta ehtirom bilan qaragan. U “Boburnoma”da
Husayn Bogaroning shakl-shamoyili, axloq va atvori haqgida to‘lig ma’lumot beradi:
“Qiyiq ko ‘zluk, sherandom bo ‘yluq kishi edi. Belidin quyi inchka edi. Bovujudkim,
ulug * yosh yashab, oq soqollik bo ‘lub edi, xushrang, gizil-yashil abrishimni kiyar
edi. Qora ko ‘zi bo ‘rk kiyar edi yo qalpoq. Ahyonan iydlarda kichik sepech dastorni
yap-yassi namoyon chirmab, qarqara o ‘tag ‘asi sanchib, namozg ‘a borur edi 2.

Tarjimada: Sultan Huseyn Mirza war ein Mann mit Schlitzaugen, stammig,
aber schmal gebaut. Auch als er schon ein reifes Alter erreicht hatte und sein Bart
ergraut war, kleidete er sich noch in Gewander aus hellroter oder griiner Seide und
trug eine schwarze Lammfellmiitze oder einen Kolpak (Pelzmitze). Manchmal
begab er sich an einem Festtag zum Gebet und trug einen kleinen, flachen,
nachlassig gewickelten und dreifach gefalteten Turban, der mit einer Reiherfeder
geschmiickt war.

Ma’nosi: Sulton Husayn Mirzo qisiq ko zli, gavdali, ammo ozg ‘in gomatli kishi
edi. Keksalik yoshiga yetib, soqoli oqarib ketgan bo ‘Isa ham, u yorqin qizil yoki
vashil ipakdan to ‘n kiyib, qora qo zichoq terisidan gilingan bosh kiyim shapka yoki

50 ¥36ek THTMHMAT H30XH TyFath. “T” xapdu / A. Mansanues Taxpupu octuia. — Toukent, 2006. — B. 38.
%! [lamcues I1., U6poxumor C. Hagowii acapnapu nyratu. — Tomkent, 1972, — B. 592.
52 3axupupmun Myxamman Bobyp. «bo6ypromay. — Tomkent: [lapk HMAK, 2002. — B. 128.
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galpok kiyib yurardi. Ba’zan ramazon bayram kunlarida kichkina, yap-yassi uch
o ‘rama sallani chirmab va qarqara pati bilan bezatilgan holda namozga borardi.

Tarjimaga e’tibor qaratsak “Qora ko‘zi bo‘rk” yoki galpoq kiyardi. Shu joyda
bo‘rk so‘zi nemis tiliga “Miitze” shaklida o‘girilyapti vaholanki u olmon o*quvchisi
uchun shapka yoki shlyapa degan ma’noni anglatadi. Navoiy asarlari tilining izohli
lug‘atida ham “bo‘rk” so‘ziga. Bo rk-bosh kiyim,; qalpoq yoki telpak, bo Tk*
shaklida izoh berilgan. H.Dalov tarjimaga jiddiy yondoshgan bo‘lsada, mazkur
o‘rinda olmon o‘quvchisi uchun tushunarli bo‘lishini inobatga olib, sodda shaklda
“Qora ko‘zi terisidan tigilgan bo‘rk™ deb yoniga izoh berganda magsadga muvofiq
bo‘lgan bo‘lar edi. Chunki bo‘rk milliy bosh kiyim hisoblangan. Tarixiy
shaxslarning qgiyofalari va fazilatlarini yoritganda, portret va ruhiyatlarini Bobur
ularga nisbatan haqqoniy munosabatda bo‘lish, ularning yashash tarzi va sharoitidan
kelib chiqib, fe’1-atvorlarining eng muhim jihatlarini mumkin gadar aniq va ixcham
iboralarda, lo‘nda ifodalashga harakat qilgan.

“Boburnoma”dagi tarixiy shaxslar haqidagi ma’lumotlar Boburning otasi
Umarshayx Mirzo va uning atrofidagi o‘n uch (13)amiri, Sulton Ahmad va uning
o‘n bir (11) amiri, Sulton Mahmud va uning olti(6) amiri, Husravshoh, Boysungor
mirzo hamda Husayn Boyqaro va uning o‘ttiz to’rta (34) amirlariga berilgan tavsiflar
doirasida olib borilgan psixologik tahlillar orqali shu narsa ma’lum bo‘ladiki,
kishilarning xarakter xususiyatlari hamda axlogiy psixologik sifatlari asar matnida
tarixiy ma’lumotlarni to‘ldiribgina qolmay asarning qimmati va jozibasini oshiradi.

XULOSA

1. “Boburnoma” nemis tiliga bir necha marta tarjima qilingan va tarjimadan
tarjima qilish, qisqartirilgan tarjimalar natijasida asliyatdagi obrazlar to‘la
ochilmagan holatlar kuzatiladi. Ikki nemischa (A.Kayzer, Y.Klaprot) tarjimada
Boburning o°ziga xos bayon uslubi birmuncha o‘zgartirilgan, ilmiy-adabiy asardan
ko‘ra ko‘proq quruq faktlar beruvchi memuarga aylanib qolgan; qisqartirishlar
natijasida noto‘g‘ri fikr-mulohazalar, ma’no uzilishlari sodir bo‘lgan. Mazkur xato
va qusurlar, H.Dalovning 2016-yilda amalga oshirgan birinchi tarjimasida ham
kuzatiladi, o‘z navbatida, xato va kamchiliklarni to‘g‘ri tushungan tarjimon 2022-
yilda yangi to‘laqonli tarjimaga qo‘l urib, to‘g‘ri yo‘l tutgan.

2. “Boburnoma’ning avvalgi nemischa (A.Kayzer Ba Y.Klaprot) tarjimalarida
Boburning o°ziga xos bayon uslubi birmuncha o‘zgartirilgan, ilmiy-adabiy asardan
ko‘ra ko‘proq quruq faktlar beruvchi memuarga aylanib qolgan, gisqartirishlar
natijasida tamom noto‘g‘ri fikr-mulohazalar, ma’no uzilishlari sodir bo‘lgan,
asliyatdagi muallif nutqi jozibasi saglanmagan va tarjimadan tarjimaga o‘tgan sari
Bobur uslubi yo‘qolib borgan.

3. Jahon tarjimashunosligida tarjimadan tarjima masalasini salbiy baholaydilar.
Ammo, ko‘rinadiki agar tarjimon mohirlik bilan ish ko‘rsa, tajribasini to‘liq ishga
solsa, tarjimonning bu shakli ham muvaffaqiyatli chigishi mumkin. Bunday fikrni
H.Dalovning tarjimalari misolida ham keltirish mumkin.

4. “Boburnoma” matnida sof milliy ruhdagi so‘zlar, terminlar, iboralar, tarixiy
va arxaik so‘zlar ko‘p miqgdorda uchraydi ikkinchi bir tilda, aynigsa tarjimadan-

53 [lamcues I1., U6poxumos C. Hasouit acapnapu nyraru. — Tomxkent, 1972, — B. 346.
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tarjima qilinganda bunday lisoniy birliklar mazmunini to‘laqonli ifodalash masalasi
ancha murakkab hisoblanadi. Shunday bo‘lsada, H.Dalov tarjimasida turkiy
xalglargagina xos bo‘lgan urf-odat, kiyim-kechak nomlari, tarixiy realiyalar, maqol
va matallar oz ta’sir doirasini kengaytirib, boshqa xalq hayotidan o‘rin olishiga
imkon yaratilgan.

5. Asarda qo‘llangan maqollar “Boburnoma’ni ma’lum darajada mushohadalar
bilan boyitgan, uning badiiy jihatdan yuksak bo‘lishini ta’minlagan. Buning sababi,
Bobur maqollarni bevosita xalq tilidan, bilvosita yozma manbalardan olgan.
Shuning uchun H.Dalov mazkur magollarni nemischaga o‘girishda aksariyat
hollarda asliyatga yaginlashtirishga harakat gilgan va buning uddasidan chiggan.

6. H.Dalov sof milliy ruhdagi so‘zlar, termin va iboralar, tarixiy va arxaik
so‘zlarni nemis tiliga o‘girishda transliteratsiya, izohlash, sharhlash, tavsiflash
usullarini qo‘llash orqali asliyat mazmun-mohiyatini saglashga, maqollarni
nemischaga o‘girishda esa adekvat tarjimadan foydalangan.

7. Olmon tiliga gilingan avvalgi tarjimalarda asliyatdagi muallif nutgi jozibasi
saglanmagan va tarjimadan tarjimaga o‘tgan sari Bobur uslubi yo‘qolib borganligiga
guvoh bo‘lamiz. Ammo, H.Dalov tarjimasida aynan muallif uslubini saglab qolish,
vogealar tasviridagi joziba va ta’sirchanlikning saqlab qolinganligini kuzatdik.

8. “Boburnoma” 1000 dan ziyod geografik nomlar: mamlakatlar, shaharlar,
gal’alar, qo‘rg‘on, dashtlar, tog‘lar, darralar, chashmalar, bog‘lar, yaylovlar,
o‘tloglar va boshqa joylarning nomlari gayd gilingan bir olam terminologik manba,
gimmatli etnografik qomus sifatida mutaxassislar tomonidan e’tirof etiladi.
Tadqiqot natijasida geografik nomlarning bir vaqtning o‘zida ham tojikcha, ham
forscha, o‘zbekcha va ingliz, nemis, farang tillardagi lug‘atini yaratish zarurat ekani
ko‘zga tashlandi.

9. Asarning nemischa tarjimalari orasida H.Dalov tarjimasi 0‘z o‘rniga ega.
Chunki, u tarixchi olim sifatida O‘rta Osiyo hamda Boburiylar tarixi bo‘yicha yaxshi
bilimga ega va ana shu bilim tufayli “Boburnoma”dagi tarixiy o‘ziga xoslikni teran
anglaydi, bugungi kun G arb olamida Buyuk mo ‘g ‘ul imperiyasi degan tushunchaga
ham oydinlik Kkiritishga harakat giladi.

10. “Boburnoma”da muallif barcha tarixiy, hayotiy voqealarni nozik did
sohibi, so‘z san’atkori sifatida tasvirlashga harakat gilgan. Natijada asar matnida
yuzlab o‘xshatish va metaforalar qo‘llangan. H.Dalov tarjimasida o‘xshatish va
metaforalar kitobxonga tushunarli tarzda yetkazilgan va tarjimon matnning
badiiyligini hamda obrazliligi, muallifning so‘z qo‘llash mahoratini saglab
golishning uddasidan chiga olgan.
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AKTYaJlbHOCTH W BOCTPe0OOBAaHHOCTHL TeMbl AucceprauMu. Pazputue
MHUPOBOW MEPEBOAYECKOW HAyKh U  (POPMHPOBAHME HOBOIO IOKOJEHUS
OpeiCTaBUTENIed MEPEeBOJYECKUX IIKOJ B MOCIEIHUE TOJAbl CO3Jal0T OOJbLINE
BO3MOKHOCTH JUISl MOJIOAOTO IIOKOJICHHSI OBJIAJIeTh CBETCKMMM 3HaHUAMHU. B
obsactu (uiIoI0TUM OBUIO MPOBEJACHO MHOXECTBO HCCIEIOBAHUM MPOU3BEACHUS
«babypHame» M ero mepeBOJIOB Ha pa3nuuHble s3bIKUM. Cpeau mpous3BeIeHUH,
CO3JJaHHBIX B UCTOPUU HAIlIEW CTpPaHbI, €Ba JIU €CTh KaKoe-MOo Apyroe, Kpome
«babypHamey, koTopoe ObLI0 ObI TEPEBEACHO HA MHOCTPAHHBIE SI3bIKA TaK MHOTO U
Tak xopomlo. Mcropuueckas, HayuyHass U XyJO0KECTBEHHAs 3HAYUMOCTb JAHHOIO
IIPOM3BENCHUA, A TaKKe BOIPOCHl BOCIPOU3BEICHHUS HUCTOPUYECKUX U
XYJ0’KECTBEHHBIX 00pa30B B MEepEeBOAAX CTAIM OCHOBOM JJIsi CO3JJaHMsI MHOKECTBA
UCCIIEJIOBAHUNA CO CTOPOHBI AHIIMMCKUX, (PPAHIly3CKHUX, HEMEIKUX U PYCCKHX
600ypoBenoB. B aTom konTekcte ucropus baGypa um 600ypuaoB, YHHUKAIBHOCTb
«badbypHambI» KaK UCTOYHUKA HUCTOPUYECKHX, XYJ10’)KECTBEHHBIX,
ATHOrpaMUYECKUX, KyJIbTYPHBIX U TeorpauuecKux JaHHbIX UTPAET OCOOYIO POJIb.

Ha MupoBoM ypoBHE B HCCIIEJOBAaHUSAX B 00JIaCTH JTUHTBUCTUKH ((PHII07T0THN)
0co00€e 3HAaYeHHE HMEET CPABHUTEIBHOE H3YyYEHHE IEPEBOJOB HCTOPHUUECKUX
npousBefeHuil. «babypHame» Ha TMPOTSHKEHHMH MHOTHUX BEKOB IPHUBJIEKAET
BHHMaHUE uccieqoatenaed BocTtoka n 3anafa U3 pa3iMuHbIX HAYYHBIX 00JacTel.
C XVI Beka «babypHame» Obula mepeBelieHAa Ha MEPCUICKHIA, TOJUIaHACKUH,
bpaHIly3CKUd, AHTTUUCKUNA, HEMEIKHUH, WCMAaHCKUW, KUTaWCKUW, apaOCKui,
STIOHCKHUM, TYpEUKHH, PYyCCKUM, XUHIU, ypy U Oonee yeM 30 Ipyrux si3bIKOB
HECKOJIBKO pa3, ¢ MyOJuMKaleil KOMMEHTapueB U MOsSICHeHU. B 3ToM KOHTeKcTe
aKTyaJIbHOCTh HAY4YHOH pPabOThl OOBSCHSAETCS HEOOXOJUMOCTBIO M3YyUEHHUS POIH
«babypHambl» B HICTOPUHU U MUPOBOH JIUTEpATYpE.

VY4eHsble HalIeil CTpaHbl HCCIEAOBANIN JEKCUKY U CTHIIMCTHKY «baOypHambDy,
OXBATHIBAIOIIYI0  pPa3jIMYHbIE O0JIACTH B  HCTOPUYECKOM, JIUTEPATyPHOM,
JVMHTBUCTUYECKOM M MCTOYHHKOBEAYECKOM HaIlpaBiIeHUU. « MBI OCTaBUIIN TEPE]T
co0Ol BEJIIMYECTBEHHYIO 1IeNib — 3aJI0KUTh (pyHaameHT Tperbero Peneccanca B
HaIlIel cTpaHe, AJi1 3TOro He0OXOIMMO CO3/IaTh YCIOBUS U CPeNy, KOTOpbIE OyIyT
BOCIIUTHIBaTh HOBbIX XopeamuiilieB, bepynu, Mo Cune, Ynyroekos, HaBouii u
BoOypo»!. C 5TOi TOYKM 3pEHUS BaXKHO HayaTh U3YYEHUE IEPEBOIOB
NPOU3BEAECHUIN, KOTOPBIE ITOJHOCTBIO OTPAKAIOT HAIIM LEHHOCTH, a TaKke
U3yYEHUE UX aJeKBaTHBIX II€PEBOJOB HAa HEMEUKHH S3bIK U SBJICHHS
SKBUBAJICHTHOCTH. biarogapss MHOTOBEKOBBIM TPYJIHBIM YCHIIHSM YUYEHBIX,
AMYHOCTh baOypa B MCTOPUUECKOM U JIMTEPATyPHOM IUIaHE SPKO 3asiBUjIa 0 cede BO
Bcel cBoeil monHoTe. ClenoBaTeibHO, W3YYE€HHE W TIpomaraHjaa y30eKCKOu
KJIACCUYECKOM U COBPEMEHHOW JIMTEPATYPBHl HA MEXKIAYHAPOJHOM YPOBHE, aAHAIU3
OTOW MHOTOTPAHHOM TEMBI B TE€CHOM CBA3U C CaMbIMHM BAXKHBIMHU IIPOLIECCAMHU,
OPOUCXOASIIMMU CErOJHs B MHUPOBOM JHTEpaType, U BbIpaOOTKAa HEOOXOJUMBIX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX BBIBOJIOB, a TAKXKE OMNpEJesieHne OyayluX 3ajady UMET
00JIbI1I0€ 3HAUCHHUE.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezident Shavkat Mirziyoevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. 2020-yil 29-dekabr
https://president.uz/oz/lists/view/4057
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Pe3ynbTaThl 1aHHOTO AUCCEPTALMOHHOIO KCCJEJAOBAHUS B OIpPEEIECHHON
CTENICHU CIY’XKaT IEJIsIM peau3aluy 3a7a4, 0003HAYEHHBIX B yKa3ax MPE3UJICHTa
PecniyOnuku Y36exuctan NelIY-5850 «O Mepax mo KOPEHHOMY TOBBIIICHUIO
cTaTyca M POJU Y30EKCKOTO sI3bIKa KaK TOCyAapCTBEHHOro» oT 21 okTa0ps
2019 roma, «Mepax 1O Ja’dbHEHIIEMY pPa3BUTHIO Y30€KCKOTrO SI3bIKa U
COBEPIIECHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM  monuTHKM» OT 20 okTsa6ps 2020 roja,
NeITV-6097 «O moaTBepkJI€HUN KOHIENLMWU pa3BuTus Hayku 10 2030 roga» ot
29 okTsa6ps 2020 roaa, NelIT1-2909 «O Mepax 1o najbHeHIIeMy pa3BUTHIO CHCTEMBI
BhIcIIero oopazoanus» ot 20 anpesst 2017 roga, NelIl1-3775 «O nomoIHUTENBHBIX
Mepax IO MOBBIIICHUIO KayeCcTBa 00pa30BaHus B BHICIIMX yU4E€OHBIX 3aBEICHUSIX U
00ecreueHn0 UX aKTHUBHOTO YYacTHs B IMPOBOJMMBIX B CTPAaHE MaCIITAOHBIX
pebopmax» ot 5 wumions 2018 roma, a Takke APYrMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTOB, OTHOCAIIIUXCS K JAaHHOU JA€STEIbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE UCCJIEI0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHA
HAYKH U TexHoJioruii PecmyOuuku. /[anHoe ncciieoBaHne BBIIIOJHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAMNpPABJICHUS Pa3BUTUS HAyKu u TexHosioruit PecnyOnnku
V36ekuctan 1. «DopMHUpoOBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJACH COIMABLHOIO,
MPaBOBOr0, AKOHOMHUYECKOTO,  KYJIbTYpPHOTO, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIIHCKOIO
pa3BUTHS UHGHOPMAITMOHHOTO O0IIECTBA U IEMOKPATUYECKOT0 FOCYJapCcTBa U MyTH
UX pean3alum.

CreneHb U3Y4YeHHOCTH MPOOJIeMbI

B MupoBoM sHTEpaTypOBEJEHUM M TEPEBOJOBEJACHUU YUYEHBIE Pa3HBIX
obOnmacteét nmoOwiHMch OONBIIUX PE3yJIbTATOB B H3YyYEHUU OOIIECTBEHHOMN
JEATEeNIbHOCTU U Hay4yHOTO Hacneaus 3axupuaanHa Myxammana baOypa. Muorue
U3 ero padbot ObUIH OMyOJMKOBAHBI, IEPEBEACHBI, UCCIIECIOBAHbI U CO3/1aHbl HAYYHO-
nonyJisipHbie npousBenenus. Cpenu HUX Takue MpousBeaeHus, kak «badyp-Turpy,
«mnepus Benukux Moronoy, «M3 xKu3Hu 3amedaTenbHbIX Jtoaei» u 6omee 30
OYEpPKOB, POMAHOB M HAy4YHO-HUCCIIEIOBATEIILCKUX paboT B cepum «lIpaBurenu
Nuauny.

AHIIMIICKHE BOCTOKOBEIbl, B YACTHOCTH, IJIyOOKO W3y4YMJIM KU3Hb W
TBOpuecTBO baOypa Mup3sl U co3gaid AECITKU MOHOrpadui, JUTEpaTypHBIX
TPAKTAaTOB, CHEUUAIbHBIX JHUMKIONEANN M CIOBapel O BEIMKOM IOJKOBOIIIE,
maxe W molte. B pesynpraTe B MUPOBOM HayKe MOSBWIACH 00JACTh, KOTOPYIO
MO>KHO Ha3BaTh «0a0ypoBeIeHUEM.

Takue y30exckue yuenple, kak [.CamomoB, M.Xon6exoB, H.OtaxoHOB,
X.bontaboeB, A.U6GpoxumoB, C.XacanoB, 3.XommanoBa, X.Kygaparymiaes,
. Myxammanuea, W.KageipoB, b.MamaroB, [I'.Cotumon, JI.XomxaeBa,
I''Xomxae, P.Kapumo, M.Cob6upoB, A.TypcyHoB, M.MymuHOBa, CcBOMMU
HAyYHBIMU WCCIICIOBAHUSAMHU W TPyJaMH BHECIU OOJBINONW BKJIAI B pPa3BUTHE

6abypoBeaeHus>.

2 CanomoB T. Tun Ba Tapkuma. — Tomkent: ®an, 1966. — B. 166; Xonbekor M. Y36eKcKo-(paHIly3CKHE
JUTEpaTypHBIE CBSI3bl / B acIeKTe INepeBOJd, KPUTHKH M BOCHpHUATHH: ABTOped. nucc. ...KaHA. (QUIION. HayK.
— Camapkang, 1991. — C. 23; OraxonoB H. «bobypHomay xaxoH anabuii xxapaéunna: ®unon. ¢an. n-pu. ... aucc.
— Tomkenr, 1994. — Bb. 220; bontaboer X. Mymro3 cy3 kaapu. — Tomkent, 2004.— b. 138; Xacanos C. boOypauHT
“Puconaiiu apy3” acapu. — Tomkent: Yiurysun, 1986. — 5.143; Xonmarosa 3. “Bo6ypHOMa” JTEKCHKACH TaIKUKH.
Owuon. ¢aH. a-pu... mucc. — Tomkent, 2009. — b. 40; Kynparymraes X. booyp apmonu. — Tomkent: Ilapxk, 2009.
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B uyacrtHOCTH, I[.XOHH/IMOBa3 HCCIE0Bala  AHIJIMMCKHAE  MEPEBOJbI
M300pasHTENLHBIX CpeAcTB B TekcTe «baOyp-Hame», 3.Temaboesa® mposena
KOTHUTUBHOE U  JIEKCUKOIpa(UYECKOE HCCIe0BaHUE (PPa3eoIOorU3MOB B
aHrmMickux nepesogax «babyp-name», M.MymuHOBa® M3y4niia aHTPOIIOHMMEI U
TOMOHUMBI B TMepeBoaax Tekcta «babyp-name». Eciu B JaHHBIX Hay4YHBIX
UCCJIEIOBAHUSIX OCBEIIAJIMCH 3aCIyTH 3aMaHbIX BOCTOKOBEIOB B 0a0ypoBeIeHNUH,
M3Yy4ajoCh B3aUMHOE BIIMSAHHUE MCCIEAOBATENEH APYr HA Jpyra, pacCMaTpUBaJIUCh
BOIIPOCHI IOCTH>KEHUSI COBEPIIEHCTBA (a1eKBaTHOCTH) B niepeBojie «babyp-Hame» u
POU3BOAMIICS CPABHUTENBHBIN aHAIM3 aHIVIMMCKUX TEpeBOJOB, TO pabdoTa
I Xomxaepa® sBisercs mepBbIM OOpalIeHHEM K HEMELKOMY MEPEBOAY TEKCTa
«babyp-name». B cBoeM uccienoBaHny y4eHbI TIpOaHATU3UPOBaAI 0ojiee paHHHE
nepeBoabl «baOyp-name», BwimonHeHHbIe Kaitzepom m Kmanmporom. Omnako 3a
npeJesaM €ro BHUMAaHHUS OCTAIMCh HCCIEAOBAaHMS IPEJICTABICHHBIX B TEKCTE
«balyp-Hame» HaIMOHAIBHBIX MOTOBOPOK, TOMOHUMOB, MEPCUICKO-TAKUKCKUX
MOCJIOBHII, CIEJTaHHbIE TaKUMH KPYMHBIMU TIOpKoJioramu, kak B.Illltammuep wu
K.llorunr. Hccnenosarens A.TypcyHOB' 3aTpOHyld HEKOTOPHIE —ACIIEKTHI
BOCCO3aHMs HallMOHAJIbHOU crienuduku B nepeBoje «badbyp-Hame» Ha HEMELKUN
SI3bIK, BBIOJTHEHHOM B.IlITamMmmiepom.

CTOUT OTMETUTH, YTO JIMHTBUCTUYECKOE HCCleIoBaHuE TMepeBoaoB «babyp-
HaMe€» Ha pa3Hbl€ A3BIKA IPUBJIEKAJIO BHHUMAaHUE MHOTMX ydeHbIX. OJHAKoO B
y30€KCKOM TIEpPEeBOJIOBE/ICHUU TepeBoAbl «badyp-Hame» Ha HEMEIKUU SI3bIK, B
ocobeHHOCTH TepeBoa X.JlamoBa, Kak OTHEIbHBIA OOBEKT CIECIHATBHOTO
WCCJICIOBAHUS JIO HACTOSIIETO BPEMEHU B MOHOTpa(pUECKOM IJIaHE HE U3yYaJUCh.
B 3TOM OTHOMIEHNM JaHHOE UCCIEAOBAHUE SBIISIETCS AKTYAJIbHBIM.

CBs3b HCCIEI0BAHUA € IUIAHAMM HAYYHO-MCCJIEA0BATEIbCKON PadoThI
BbICIIEI0 Y4YeOHOIo 3aBeJeHHs, B KOTOPOM BbINOJHEHA JAHCCEPTALMS.
Jluccepranys BHIIIOIHEHA HA OCHOBE KOMILIEKCHOTO IUIAHA HAYYHBIX UCCIEA0BaHUI

— b. 383; MyxammanueBa /1. “boOypHOoMa” Typkda TapkuMacuia MapeMUsUIapHUHT KuEcuil Tagkuky’”. Oui. dan.
o6yi. damnc. gox (PhD) mucc. — Tomkent, 2021. — b. 53; Opckun Y. Xungucronna boOyp nasiaté / HHIIN3 THIMAAH
F. Corumos tapxumacu. — Tomkent, 1997 — B.123; [lapma I1. Bo6ypuiinap cantanaru / Marau3 tainuaad F.Cotumon
tapxkumacu /. — Tomkent, 1998. — b. 168; Xomxaea JI. IIpobiembl nmepeBosa: xapakTep, CTHIb U HHTEPIIPETAIH
tekcra «babypHame». ABtoped. aucc... kauz. ¢uon. Hayk. — Aunmkan, 1985. — C. 57; Xomxaes I'. Boccoznanue
XYA0KECTBEHHO-CTHIIMCTHYECKOTO CBOCOOpa3usl MPOU3BeIeHUH y30€KCKOM JINTepaTypK B NEepeBOjie Ha HEMELKUI
s3pik. [ucce... xana. ¢wron. Hayk. — Tamkent, 1985. — C. 54; U6poxumoB A. “BoOypHoMa”naru XuHma4a cysiap
tankuku. @unon. ¢an. HoM. ... mucc. — Tomkenr, 2001. — B. 83; Cobupo M. “BoOypHOMa”HHMHT HHITH34Ya
TapXuMajiapuja Myauug yciryOn Ba OanuHMsATHHM KalTa THKIAm Myammonapu (JlefimeH-OpckuH, besepik Ba
TekcToH Tap)KUMaapUHUHT KUECUH Tax)Iuii acocua). Puiod. daH. HOM... Iucc.

— Tomxkent, 2002. — b. 64; P.Kapumos “boOypHoMa”maru mebpiap XOprKAl TapKUMaTapUHUHT KHECHH TaxJIHIIH.
Owuron. gaH. HOM. ... aucc. — Tomkent, 2003. — b. 76; CagukoB 3. FOcyd Xoc Xoxub «Kyranry Ommur» acapu
HEMICYa Ba MHTIIM3Ya TaAP)KUMAIAPHUHUHT KAECHIA — THIONOTHK Taxiin: @unon. ¢an. x-pu. (DSc) mucc... aBToped.
— Tomxkent, 2020. — B. 87.

3 Xommumosa /1. “Bo6ypHOMa” MaTHUATH TACBUPUI BOCUTAIAPHHHI MHIJIM3 THIIMIa TAPKUMAIapH TaAKUKK. DUIoJ.
¢an. 1ok. ... aucc. — Tomkent, 2018. — B. 74.

4 Tema6oesa 3. “BoOypHOMa”HUHI HHIJIM34Ya TapKUMalapuaard Qpa3eooruk OMpPIMKIAD Ba YJIAPHUHT MMILIMIA-
Maganuii xycycustiaapu. Ounoi. gan.dan. qok. (PhD)... aucc.asroped. — Tomkenr, 2017. — b. 48.

> MymunoBa M. “BoOypHOMa” MaTHU TapKMMaJlapua aHTPOIIOHMM Ba TONOHMMJIAPHMHI JIMHTBOKYJIBTPOJOTHK
xycycustiapu. @umnon. Paun. 6yitnya dancada noxropu (PhD) nucc. — Anamxon, 2021. — b. 78.

8 Xomxaes I'. Boccosianne Xy 105KeCTBEHHO-CTUIIHCTHYECKOTO CBOEOOPa3Hs TPOM3BENCHUH y30€KCKOM TUTEpaTyph
B IIEpEBO/IC HA HEMELKUH A3bIK. ABTOped. AucC...KaHA. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1985. — C. 42.

" Typcynos A. Hemucza6ou anabuétnapaa [llapkaunr Gyrok cuiiMonapy Tankunu. dumon. daw. 6yitnua dancada
nokropu (PhD) aucc. . —Tomxkent, 2019. — B. 105.
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HamaHranckoro rocyjapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Ha TeMY: «Borpocsl n3ydeHnus u
nepeBo/ia y30eKCKOW TUTEpaTyphl 3a pyOekKoM, a Takke MPoOIEeMbl HHOS3BIYHOTO
00pa3oBaHUsI».

Leap wuccieq0BaHUs COCTOMT B MCCIENOBAHUM BOIIPOCA BBIPAKECHUS
HAallMOHAJIBHOW W CTUIMCTHYEecKO crnenudpuku «babyp-Hame» B HEMEUKOM
nepesoe I'enbmyra /lanosa.

3aayu ucciie10BaHUA:

u3ydyeHue mnpoOiem mnepeBoda “boOypHoma” yepe3 aHanu3, oOpa3zoBaHUE U
uccinenoBarenbckuii onbIT ['./lanmoBa B mepeBole HAa HEMEUKUH S3BIK, €ro
MacTEpCTBO, a TAK)KE OCBEIIEHUE €0 BKIIaJa B 00J1acTh 000ypOBEICHNUS;

aHaJlu3 BOMNPOCOB BOCTOYHOI'O 3THUKETAa B IEPEBOJE U CO3JlaHUE 00pazoB
0a0ypHuHCKUX KCHIIMH B IIPOU3BEACHUU;

OnpejeNieHue  OCOOCHHOCTEW  MCTOPUYHOCTM W HAIMOHAJIBHOCTU B
nepeBogueckoM MactepctBe ['.JlamoBa, a Takke BbIpaXXEHHE TreorpapuuecKux
Ha3BaHWU U TOIIOHMMOB B HEMEIIKHUX IIEPEBOJAX;

packKpeITHE XYJ10KECTBEHHO-CTUIIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEM
dbpazeoornuecKux eMHUIL U MocoBuIl B iepeBoe I'./{anona.

O0beKTOM HCCIeJ0BAHMA SBIIETCS COKPAIICHHBIA PYCCKUU NEPEBON
«bobypHoma» C. A3UMKOHOBOW M HEMEIIKME MEpPEeBOJbI ATOr0 MCTOYHMKA [
Jlanosa.

IIpeanMeTromM  McCIeA0BAHUA  SBISIETCS  BOCCO3JaHUWE  HAUMOHAIBHOU
CaMOOBITHOCTH, TpPaaUIUil, aBTOPCKOIO CTWJIA B TEKCTE HEMELKOro IepeBojia
«babyp-name» I".Jlanosa.

Metoabl uccienoBanus. 1Ipu ocsemennn TeMbl HCNOJIB30BAIUCH METOMBI
OMHCaHus, KIaccCu(UKaIK, CPaBHEHHUS, COIMOCTABIICHUS, 00O0OIIECHHUS, JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKOTO U CTHJINCTUYECKOTO aHAJIN3A.

HayuyHnass HOBU3HA HCCJIeJOBAHUSA:

onpejeneHsl npodiembl B mnepeBoje «boOypHame» Ha HeMEUKU# S3bIK,
caenanHoro I'./IanoBbiM, 1 U3BMEHEHHS] YHUKAJIBHOTO CTUJISL U3NoxkeHus: boOypa B
IpeabIAYIUX HEMEIKUX MepeBoiax, a TaKkKe MpeBpalleHre TeKcTa B 6oJiee oOLryro
uH(OPMAIIMI0O BMECTO HAYYHO-JIUTEPATYpPHOTO MPOU3BEIACHUS, HEMPABUIbHBIC
MHEHHSI U CMBICIIOBBIE pa3pbIBbl, BOZHUKIINE B pE3yJbTaTE COKpAlllCHUM, yTpaTa
OuyapoBaHHUsl aBTOPOB OpUIMHAJa M Hc4Ye3HOBeHHe cTuwist boOypa B mpouecce
IIEPEBOA;

Hay49HO 000CHOBaHO, uTo I'.J/lanoB npu nepeBoje y30€KCKHUX CJI0B, TEPMHUHOB,
¢dpa3, ICTOPHUUECKUX U apXaUYHBIX CIOB Ha HEMEIKHUH S3bIK MCIIOIb30BAJl METObI
TpaHCIUTEpAlMH, TOSICHEHHUS, KOMMEHTApUHU U OINHCAHUS, YTO TO3BOJSET
COXPAHUTD MOJJIMHHBINA CMBICT U CyTh, OCOOEHHO MPH MEPEBO/IE TOCIOBHII;

obocHoBaHO uYTO B TiepeBose I.JlamoBa oObIUam, Ha3BaHHWSA OJICIKIIBI,
VUCTOPUYECKHE pEeajuy, IOCIOBUIBI M IOTOBOPKH, XAPAKTEPHBIE TOJBKO IS
TIOPKCKUX HApOJIOB, PACIIUPSIOT CBOIO Cepy BIAUSHUS U MOITYHYAIOT MECTO B )KU3HU
JIPYTUX HAPOJIOB;

ompenesneHo 4to B nepeBoje ['.JlasoBa mepeBon aHamoruii u metadop
MO3BOJISIET COXPAHUTh XYJI0KECTBEHHOCTh TEKCTa, OOpPa3HOCTb, MAaCTEPCTBO
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aBTOPCKOTO CIOBOYIIOTPEOIEHUS, a TAK)KE TIPUBJICKATEIHHOCTD U BBIPA3UTEILHOCTh
OTIMICaHUS COOBITHIA.

IIpakTHueckue pe3yabTaThl HCCAE0BAHMS 3aKIIOUYAIOTCS B CICAYIOIIEM:

B pe3ynbTaTe cpaBHUTEILHOTIO U3YUEHUsI HEMELKUX NepeBo10B «badbyp-Hame»
U HAy4YHO-UCCIIEIOBATEIIbCKUX PabOT, MHTEpIpETalnil U MyOIuKaIuil BHISBICHBI
JIOCTOMHCTBA M HEKOTOpPBIE HenocTaTku nepeBoja . Jlamosa. [locpencrtBom ananusa
HeMelKoro nmepeBojga «baOyp-Hame»  pacKphITO HMX  HCIOJIB30BaHHE B
NEPEBOMYECKON MPAKTUKE W IPU BOCCO3JAHUHM HAIMOHAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX,
(GYHKIHMOHATBHBIX M CTUIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH peanuii, 0€e39KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKHA, UCTOPU3MOB, apXau3MOB W OHOMACTHYECKHX E€IUHUII: aHTPOINOHUMOB,
reorpauyecKux Ha3BaHHM, TOMOHUMOB, OWKOHUMOB.

BeiBobl M ompeneneHus, Kacalollhecss H3y4eHUs TEKCTa CAEIaHHOTO
I'.JlanoBeim miepeBoia «babyp-Hame», MOTYT OBITh HCTIOJIB30BAHBI JIJIs1 O0OTaIEHUS
HOBBIMH  HAyYHO-TCOPETUYCCKMMH  B3IJISIIAMH  TakKWxX  oOjacTed,  Kak
nepeBoJI0Be/IcHUEe, dTHOrpadusi, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, JIEKCUKOJIOTHUS, UCTOPUS
SI3bIKa, CTUJIMCTUKA, OHOMACTHKA.

JlocTOBEpPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHNUA. [JOCTOBEPHOCTh PE3YJIHTATOB
VICCIIEIOBAHUsl OIIPEEIIAETCS IPAaBUILHON ITIOCTAHOBKOW TEMBI U IUIaHA, [IOJIHOTOU
U3YUYEHHUs CYIIECTBYIOIIMX HAYYHBIX B3IJIAI0OB Ha MPEIMET AMCCEPTAIMOHHOTO
UCCJIeIOBAHUS, OTTIOPON Ha TEOPETHUECKHE MHEHHUSI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX
YYEHBIX, METOJOJIOTHYECKON O0OOCHOBAHHOCTHIO MAaTEPHAIIOB JIHCCEPTAIUH,
anmpoOMPOBAHHBIX HA OTEUECTBEHHBIX M MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(EpEHIUAX, a TaKXKe CTaTei, OMyOJMKOBAaHHBIX B OTEYECTBEHHBIX U
3apyOEXHBIX HAy4YHBIX JKypHaJIax, pexomeHaoBaHHbIXx BAK PecnyOnuku
VY306ekucTan, 000CHOBAHHOCTBIO BBEIBOJIOB IO pab0Te, KOTOPHIE CACIIaHbI, UCXO IS U3
xapakTepa Yy30€KCKOTO Y HEMELKOrOo f3bIKOB, pealu3alueid CAeJIaHHBIX
NIPEMIOKEHNN, PEKOMEHJALMN U BBIBOJIOB HA MPAKTHUKE.

HayuyHass W mnpakTu4deckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJICI0BAHUSA.
Hayunast 3HauuMOCTh AUCCEPTALIMM COCTOUT B TOM, UTO MEPEBOTHOM TEKCT TAKOTO
OTPOMHOT0 SHIMKJIONEINYECKOro Tpyaa, Kak «badyp-HaMey», HeJOCTaTOYHO U3yUeH
C TOYKH 3pEHHS NEPEBOAOBEACHUS, U B OTOM CBA3W JAaHHAs AUCCEPTALUS MOXKET
CIY’KUTh TEOPETUYECKOW OCHOBOW IPU CO3JAHUU MHOTOSI3BIYHOIO TOJIKOBOTO
CJIOBaps U IpH 00001IIeHNH OTbITa IepeBo10B «badyp-HaMe» Ha HEMEIKUM S3BIK.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTb MCCJIEIOBAaHUS  ONPEACNSIETCSs TEM, UTO
MOJTYYCHHBIC PE3YyIbTaThl MOTYT OBITh HWCIIOJNB30BAHBI MPH CO3MAHUHM YUeOHBIX
POrpaMM BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHHM O HMCTOPUU Y30EKCKOM JUTEpaTypHl,
CPaBHUTEIIBHOW THUIOJIOTMH, TEOPUU U TMPAKTUKE TNEPEeBOAa, CHEHHATBHBIX
PYKOBOJCTB Ji1 MAarucTpaHTOB W JOKTOPAHTOB, a TaKXe CUCTEeMaTUYECKH
PACIIMPSIONINXCS B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMHU BPEMEHU CIIEITUATBHBIX KypPCOB
110 TEOPUU U MPAKTUKE NEPEBOIA.

BHeapenue pe3yabTaToB HCCJAeI0BaHMsl. Pe3ynbraThl M MaTepUAIIbI
UCCIEJIOBAHUSI, Pa3padOTaHHBIX B TMPOIECCE CPaBHUTEIbHO-TUIOIOTMYECKOTO
WCCIIEJIOBAHUS BBIPAXKEHUS HAIIMOHAJILHOW, JIMHTBUCTUYECKOM U CTHJIMCTUYECKON
cBoeoOpazHoctn B mepeBoae «boOypHomb» ['enpbmyrta JlanmoBa  ObUIH
WCIIOJIb30BAHBI:
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BBIBOJIBI M PE3YJIbTaThl OTHOCUTEIHHO MPOOJIEMbI OTPAKEHHSI HAIIMOHATBHBIX
U JIEKCUKO-CTHIIUCTHUECKUX ocoOeHHOCcTel «boOypHOMBI» B HEMELIKOM IEPEBO/IE,
OCOOEHHOCTH BOCCO3/IaHMs HAI[MOHAJIBHOIO Xapakrepa B nepeoxae ['.Jlamoaa,
NEpPEBOJI AHTPOINOHMMOB M TONOHMMOB Ha HEMEUKHH, a TaKKe BBIPAXKEHUS
(bpa3eosornueckux eIMHUL B HEMELIKOM MEPEBO/IE TPOU3BEICHNUS UCIIOIb30BAHBI B
paMKax TOCYJapCTBEHHOr0 Hay4HO-TeXHHUeckoro mnpoekra AM-FZ-201908172
«Co3nanue ydeOHOro kopryca y30€KCKOTO f3bIKa», pEaJTu30BAHHOIO B
TamkeHTCKOM roCyapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYpPhI
umenu Anumepa Hasou B 2020-2023 rogax. (Cnpaska Ne 04/1-1478 ot 6 urons
2024 roma TamkeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa U
autepatrypsl umenun Anmimiepa HaBouw) B pesynbrare mpoekT oOoraieH HOBBIMU
JAHHBIMH O HAIMOHAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX, (YHKIIMOHATHHBIX U CTHJIMCTUYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX HMCTOPUYECKUX M apXauyHbIX CJIOB, OHOMACTHYECKUX EIUHUII,
AHTPOIIOHUMOB, TeorpapuecKuX Ha3BaHU, TOIIOHUMOB U OKOHUMOB.

nepeBo «boOypHamay» Ha HEMEUKHI S3bIK M €ro BaXKHbIE OCOOEHHOCTH,
BOCHHBIC TEPMHUHBI, WX MPUMEHEHHUE, BOMPOCHI OTPAKEHUS XYJ0KECTBEHHO-
CTWJIEBBIX U HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEW B MPOU3BEICHUU HCIONb30BAHbI IS
peanu3aluy MPOEKTOB, CBSI3aHHBIX C TBOPYECTBOM 3axupuiaauHa Myxammana
boGypa, B MexayHapoaHoM oOmiecTBeHHOM (onae wumeHu boOypa B
2023-2024 rogax. (CrpaBka Ne 28 MexayHapOIHOTO OOIIECTBEHHOTO (POHIA HM.
bobyp ot 28 oxtabps 2024 roma). B pesynbTaTe, BBIBOIBI JHMCCEPTAIIUU
CIOCOOCTBOBAJIM 0OOTaIEHUIO MPOEKTOB TEOPETUUECKON, MPAKTUUECKOM, a TaKkKe
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKON MH(DOpMAIUEH;

AHAIMTHUYECKUE MBICIIM U TEOPETHYECKHE BBIBOJBI MCCIENOBAaHUSA MpPoOIeM
OTPaXXEHUs  HALMOHAJIBHBIX M  SI3bIKOBO-CTHJIMCTHYECKHX  OCOOEHHOCTEN
«boOypHambl» B HeMeUKOM IepeBoae (Ha mnpumepe nepeBoga [.Jlamosa)
MCIIOJIb30BAIMCh ITPU MOJITOTOBKE CLIEHAPUEB IMPOTPaMM TeJleKaHala « Y 30€KUCTOH»
DM HauuoHnanbsHOM TenepaauoKOMIIaHUK Y30€KUCTaH TakuX Kak «JlurepaTypHbiil
npouecc» B aekabpe 2022 ronma, a Takxke B sHBape U OkTAOpe 2023 rona,
«O0pa3zoBanre u pa3Butue», «boapcTBoBaHMe», a Takke Mporpamma
«McTopuyeckuii BOpocy», TpaHCIUPOBaHHBIHN B ceHTsA0pe 2024 rosia Ha TeekaHale
«Hctopust Y3o6ekucrana». (Crnpaska Ne04-36-1753 ot 22 nHosa0ps 2023 roxa u
CnpaBka Ne 06-28-768 or 18 cenrsops 2024 roma HamumonansHoM
TenepauoKoMnanun Y30ekucran). B pesynbrare nHdopmanus 00 OCBEIICHUU
ucTopun mnepeBonoB «boOypHOMa» u u3ydeHHs OCOOEHHOCTEH NepeBOJOB Ha
3aIajJiHble A3bIKM 00O0raTHiIa COJIEpKAHUE ATUX INEepeaad Kak ¢ Hay4YHOW, TaK U C
IIPAKTUYECKON TOYKU 3PCHMUS.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJaen0BaHMsA. Bcero nmo teme auccepranuu
omyOnuKoBaHO 14 Hay4yHBIX pabOT, PEKOMEHIOBAaHHBIX K MyOnukaruu Beiciiei
aTTeCTallMOHHOW Komuccuer PecnyOnmuku Y30ekuctan, B TOM uduciie 9 crateil B
HAYYHBIX U3JaHUSIX (6 B pecrnyONMKaHCKHX W 3 B 3apyOekHBIX >KypHalax) U
5 HAy4YHO-TIPAKTHUUECKUX KOH(PEPEHIUAX, B TOM YHUCIE Ha 2 MEXKIyHApPOJIHBIX U
3 pecnyOIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOHPEPEHLMSIX U B MyOJIUKAIUAX.

I[Myoaukanust pe3yJbTaToB McciegoBaHusi. Becero mo teme aucceprauuu
26 HayuHbIX paboT, B TOM uuciae 11 crareil B HayyHBIX HU3JAHUSX,
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pekomenaoBanHbix BAK PVY3 nmnda nyOnaukanuu OCHOBHBIX — PE3YyJbTaTOB
JOKTOPCKHUX JUCCepTalfii, U3 HUX 7 OMyOJMKOBaHbI B peciyOJIMKAHCKUX U 4 B
3apyOeXHBIX  JKypHajoB, 15 HaydHbIX TE3MCOB HAyYHO-TIPAKTUYECKHX
KOH(epeHU, B TOM YHUCIIE€ § MEXIYHAapOJIHBIX U 7 pecrnyOIMKaHCKUX HAay4YHO-
IPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUH.

Crpykrypa u 00bem aucceprauuu. Coaep:KkaHUe AUCCEPTALUNA COCTOUT U3
BBEICHUA, TPEeX IJIaB, 3aKJIIOYEHMs, CIIMCKA MCIOJIB30BAHHOW JIUTEpaTypsl U
NPWIOKEHUH, ee 001nii 00beM cocTaBisieT 143 cTpaHULIbL.

OCHOBHOE COJAEP KXAHUE IUCCEPTALIMHN

Bo Bgenenuu, o0OCHOBaHBI aKTYaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
OTHUCBLIBAIOTCS 11€JIb, 3aJauyd, OOBEKT M MPEIMET HCCICNA0BaHUsA. YKa3aHO
COOTBETCTBHE TMpuopuTeTam PecnyOlMKaHCKOTO KOMHUTETa IO Hayke U
TEXHOJIOTUSIM, HAYYHON HOBHU3HE W MPAKTHUYECKUM pe3yJibTaTaM HCCIIEI0OBaHUM, a
TaK)XKe Hay4yHasl U MPaKTUYECKasi 3HAYMMOCTb MOJYyYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB, MOSICHEHA
WX JIOCTOBEPHOCTb, TpeJACTaBiIcHAa HHGOpPMALMSI O pealu3allid Pe3yIbTaToB
UCCJICIOBAaHUS Ha TMpaKTHKe, 00 OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax U CTPYKType
JMCCEPTAIUH.

[lepBas rnaBa mocesiieHa Teme «Teopernyeckne OCHOBBI HCC/IEI0BAHMS
HCTOpPUU TNepeBO0B “badyp-Hame”)» Ha HEMEUKUM SI3bIK M COCTOUT U3 JIBYX
naparpagoB. IlepBeiii maparpad riaaBbl MOCBSIICH HCCICAOBAHUIO IIEPEBOJIOB
«babyp-Hame» Ha HeMelKHi s3blK. B HeM Obuin 0000IIEHBI MHEHUS
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUYEHBIX-IIEPEBOIUYUKOB OTHOCUTEIHHO IEPEBOJIA
«balyp-Hame» Ha HEMEIKUM SI3bIK, BBIPAKEHO OTHOIICHUE K HUM, U3JIOKEHHBIE
TEOPETUYECKUE COOOpaKEHUsI HHTEPIPETUPYIOTCS HA OCHOBE KOHKPETHBIX
IPUMEPOB.

Hayunoe nacnenue badypa Mup3sl «baOyp-Hame» mpsiMO M ONMOCPETOBAHHO
MEPEBOAWIIOCH HA HEMELIKUM SI3BIK 5 pas.

B nepeBogueckoit AeATEIbHOCTH HEMEIKHUX BOCTOKOBEJIOB W MEPEBOIYMKOB
Mbl HaOJIOJIaeM CICAYIOIIYI0 CUTYalluI0 W HCCIEAYeM HX JOCTIKCHHUS U
HEJIOCTATKU B X0JI€ UCCIICOBAHMS B CIEAYIOIIEH MOCIIeI0BATEIbHOCTH: TIEPEBO/I Ha
MEPCUJICKUI — TEPEBOJI Ha HEMEUKHUM, MEPEeBOJ HA AHTJIMMCKUN — TEepEeBOJ HA
HEMEIKUH, TepeBol Ha (PpaHIy3CKMi — TIEPEeBOJ HAa HEMEIKWU, TEepeBOj Ha
PYCCKUH — IIEpEeBOJ HA HEMELKUH.

KacarenbHo mpoliecca nmepeBojia XyA0KECTBEHHOTO MPOU3BEJCHHS ¢ OJIHOTO
A3bIKa Ha JIPYyroul, U3BECTHBIN nepeBouuK ['.CaioMOB OTMEUAET, YTO peanu3aius
NepeBoia BKIIFOYAET B ceOsI CIICTYIONIHNE ITAIIBI:

1. Bocipusitue, T.e. HIOHUMaHKE, IEPEBOTUUKOM UCXOIHOTO TEKCTA;

2. Unes mpousBeieHusl, 1IeJIb aBTOPA U TO, KaK OH ATy IIeIb HHTEPIPETUPYET B
CBOEM CTHJIC;

3.YMenue BoIOMpATh aIbTEPHATUBHBIM HHCTPYMEHT M HAXOJUTh MPABHIIbHBIN
CIIoco0 BOCCTaHOBJIEHHUS 00pa3la Xy10’KECTBEHHOTO CJIOBA Ha A3bIKE Iepesoaa’,

8 Canomos F. Tapixuma Hazapuscu acocnapu. — TomkenT: Ykutysun, 1983, — b. 74.
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N3o0paxenne depransl B «baOyp-Hame» ObLIO MEPEBEICHO HAa HEMEUKHUUN
s3plKk B 1810 romy HEMEUKMM BOCTOKOBEJOM, NMYTEHIECTBEHHUKOM M YUYE€HBIM
KOmycom ¢on Knanporom. Kuura Beinina B ceet B [lerepOypre B 1810 rogy non
Ha3BaHUEM «APXUB a3MaTCKOM JIUTEPATypbl, UCTOPUU U SI3bIKO3ZHAHUSD), HO ATOT
IepEBO] ObLI HEMOIHBIM ¥ HECOBEPIICHHBIM .,

[TepeBoa «babyp-Hame», caenannbiii KianpoTtom, ObT IepeBeIeH € THOPKCKOU
pyKONKCH, HaNMHUCAaHHOW caMuM babypom. Bot uto rosoput 06 3tom aBTop: «Tak
HAa3bIBACTCS 3aMEYATEIbHOE MPOU3BEIACHHUE, HANKMCAHHOE HA THOPKCKO-TATAPCKOM
a3bIKe, B KoTopoM baOyp, ocHoBarens nuHactun baObypuaos B Muauu, onuceiBaet
CBOM IMyTEUIECTBUA U MepekuBaHus». M3BecTHO, uTo mocine nyoiukanuu «badyp-
HaMe» Ha aHIJIUMCKOM S3bIKE aHIVIMHCKUMU BOCTOKOBenamu /rxoHoMm JleiaeHom u
YuibsiMoM OpckuHOM B 1826 TOay Ha OCHOBE 3TOrO AHIVIMHCKOTO IepeBoja
HeMenkuil nepesoguuk A. Kaitzep mepeBen «baOyp-Hame» Ha HEMEUKHUH S3bIK U
usnan ee B Jletinuure B 1828 r.1°. «baGyp-name» Oblia nepeseneHa ¢ GPaHIy3cKOro
Ha Hemeukuid s3blIk B 1980 romy apyruM HEMELKUM HccienoBarenem B.
[rammiepom. B 1988 rony mo pexkomenmanmu FKOHECKO stotr mepeBox Obin
nepensnan’l. UToObI cenarh COOBITHS, OMMCAHHBIE B POU3BEICHUH, IOHATHEIMU
yutatento, B.llltammiuep Bikiaoumsi B TMEpPeBOJl AHAIMTHUYECKUE CTaThbU
C.A3zumxoHoBoit «babyp B TpancakcoHMM», adraHckoro HccieaoBaTeNs
AlGnynxas Xabubu «babyp B Adranucrane» u MHIUHCKOTO HCTOpUKa MoXuOOyIIbI
Xacana «baOyp B Unnuny.

Crnenyer oTMeTHTh, uTO mepeBoj «badbyp-mame» B. Illtammnepa otnuuaercs
OT MPEAbIAYIINX MEPEBOAOB PSAOM TOJIOKUTEIbHBIX MOMEHTOB. llepeBomaunk
nocTapajicsi aJeKBaTHO MepelaTh OPUTHUHAT HEMELKOMY YWUTATeNI0, MPU STOM
OXBAaTUB TOJIHBIM TEKCT mpousBenaeHus. OJHaKO, Kak ATO ObIBaeT BO MHOTHX
nepeBojiax, B 3ToM mepeBojie «badyp-Hame» MepeBOAUUK B HEKOTOPBIX CIIydasx
JOIYCTHJI HCKaKEHHSI OpUTMHAJIA.

Eme oaun mepeBon «babyp-name B ['epmanum» Obin cnenan [.JlanoBeiM B
2016 romy. Dtotr mepeBon B 2022 romy ObLI mepew3aH C JOTMOJHEHUEM. JTOT
nepeBos; OBLI CACNaH ¢ HCmojb3oBaHueM w3fgaHus 1970 roma paloThl,
NOJATOTOBJIEHHOTO Ha Yy30ekckoM s3bike mpodeccopom X.CyneiimaHoMm, U
COKpaIlleHHOro pycckoro neperojia C.A3zumkoHoBoi. ['.J[anoB oTMedaeT B Havalie
KHUTH, 4TO OH 3((HEKTUBHO UCIOJIH30BAJ B MIEPEBO/IE Xal1apabaCKUil SIK3EMILISIP
«babyp-Hame» 4TO MO3BOJIMIIO eMy J0OUThCS OoJiee coBepiieHHoro nepesoda (In
meiner Texterstellung und U bersetzung habe ich mich akribisch an die Grundlage
des weltberiihmten Hayderabadtexts gehalten, da die Urschrift vom «Baburname»
verloren gegangen ist. Um meine U bersetzung mit dem Hayderabadtext, der unter
Historikern als beste Ubersetzung des Originalwerkes eingeschatzt wird,
vergleichbar zu machen, habe ich darin dessen Nummerierung angegeben??).

® Klaproth J. Archiv flr asiatische Literatur, Geschichte und Sprachkunde, | Band. — St, Petersburg, 1810.
-S. 101-102.

10 Denkwiirdichkeiten des Sehir-Eddin Muhammed Baber, Keisers von Hindustan, von ihm selbst in Dschagatei
Turkischen verfasst und nach der englischen Ubersetzung des Dr. Leyden und W. Erskine deutsch bearbeitet von
A Keiser. — Leipzig, 1828. — S.6.

11 Stammler W. Die Erinnerungen des ersten Grossmoguls von Indien. Das Babur-nama. — Ziirich: Manesse Verlag,
1988. - S. 36.

2 Dalov.H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022.-S.8.
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[Ipu cpaBHeHUM BapuaHTOB nepeBojia «badyp-HaMmey» Ha HEMEIKUH SI3bIK OBLIO0
3aMEUEHO, YTO IMEPEBOAYMKH JUISI COXPAHEHUS OPUTHMHAIBHOIO COJACpPKAHUSA
VCIIOJIB30BAIM TAaKUE METOJbl, KaK JOCJIOBHBIM MEPEBOJ, TpPaHCIUTEPALNS,
TPAHCKPUIIIUS, ONUCATEIBHOE BBIPAKEHNUE, IPUMEUYAHUE U KOMMEHTAPHU.

Tadauna 1
Hemeunkue nepeBoanl «badyp-nHame»
Ne TIlepeBomuux Bpewst Ha3Banmue Tun nepesoga
nepesojaa
1 Y. fon Klaprot 1810 Babur-Nameh HemocpencTBeHnsIi (¢ OpUruHaia)
2 | A.Kayzer 1828 “Babur- Nama” OnocpenoBaHHBIN (¢ aHTIIMHCKOTO SI3bIKA)
Die Erinnerungen des 0 .
3 V. Stammler 1988 ersten Grossmoguls von TCOPRIIEITITH (© QP TITEROTE
Indien Das Babur-nama A3LIKE)
4 | Helmut Dalov 2016 Babur-name OmnocpenoBaHHbIH (C PyCCKOTO SI3BIKA)
5 Helmut Dalov 2022 Babur-name HemnocpencTeeHHslii (¢ opurnHaa)

Bo BTopom naparpade nanHoi riiaBbl 00CYKIaeTCsi 0OCPEI0BAHHBIN IEPEBO/T
«babyp-name» Ha HeMmeukuil s3pik [.JlanmoBa, paccMOTpeHbl KOHKPETHBIE
MPEUMYIIECTBA 3TOTO MPOLECCA, TOCTUHKEHUS U HABBIKH IIEPEBOIUMKA.

N3BecTHO, YTO JIMHTBUCTUYECKUU MEPEBOJI NEIUTCS Ha pPa3UYHbIE BUIBI,
Cpeau KOTOPBhIX 0CO00€ MECTO 3aHUMAET XYJI0KECTBEHHBIM mMepeBoj. XapakTep
MEPEBOMMOI0 TEKCTA OMPEICIIIET €r0 0CO00€ MECTO B XY I0’KECTBEHHOM IE€PEBO/IC.
[lens mepeBoAa — BOCCO3/1aTh TEKCT, CO3JaHHBIM Ha OJTHOM SI3bIKE, CPEICTBaAMU
BTOPOro sA3bIKa. JlJIsI 3TOr0 MEPEBOAYMK MOJKEH CHAYala IMOJHOCTBIO MOHSTH
OpUTHHAJ, a 3aTEM IJIaBHO NEpeiaTh €ro Ha CBOEM si3blke. UTOOBI B MOJHOM Mepe
BOCIIPUHATH CO3JaHHYIO aBTOPOM XYJ0>KECTBEHHO-3CTETHUUYECKYIO PEaJIbHOCTb,
NIEPEBOIYUK, OOIaMAONIMN MIMPOKOH HAOII0AaTEeIbHOCTHIO, JOJDKEH MPABHILHO
NOHUMATh COJEPXKATENbHYI0 M CTHJIMCTHUKO-3CTETUYECKYI0 CTOPOHBI SI3bIKOBBIX
CPEACTB, MUCXOAS W3 XYJIOKECTBEHHOTO COAEPKAHUS, U B TO K€ BpPEMsI YETKO
BBIJIEJISIS IOMUMO HM300pa)kK€HUsi COOBITUM OCHOBHYIO HJICI0, HAMEPEHHUS U LENU
aBTOpPA, PEATbHOCTh, CTOSIIIYIO 32 TeKCTOM. CIIOBOM, MEPEBOAUMKY HEOOXOAMMA HE
TOJIKO JIMHTBUCTHUYECKass TOATrOTOBKA, HO HEOOXOJUMO B TIOJHOW Mepe
IPEACTaBIATh ce0€ U HIKCTPATMHIBUCTHUECKUE (PAKTOPBHI.

B HOBOM HEMEUKOM MEPEBOJE, BBINOJIHEHHOM NepeBOAYMKOM ['.JlamoBeiM,
BUJIHO, YTO S3BIKOBBIE €IAWHUIIBI, HUMEIOIIUME OOJIbIIIOE HAI[MOHAJIBHOE U
HCTOPUYECKOE 3HAYECHHE, TOJIHOCThIO COXPAHEHBI B COOTBETCTBUH C OPUTMHAJIbHBIM
COJIEp’)KaHHEM [0 CPABHEHUIO C NPEAbIIYIIMMU H3JaHusAMU. B dactHOoCTH, B
«babyp-Hame» MHOro JieKkceMm, O0003HAYalIIMX JODKHOCTH M TUTYJBI JIUI,
HEMOCPEACTBEHHO CIYyKalllUX B TMPUCYTCTBUM BEPXOBHOTO TMPABHUTEINS, T.€.
najuiiaxa, 1maxa, SMUpa 1 XxaHoB. MOXKHO CKa3aTh, UTO ATHU JIEKCEMbI HAIIUIH CBOE
otpaxenue B nepeBojie ['. JlamoBa Tak xe, Kak 1 B OpUTHHANE, MyTEeM JT00aBICHUS
KOMMeHTapueB. Hampumep, HIKE MbI pACCMOTPUM aHAIU3 JIGKCUUECKOW €TMHUILIBI
«shig‘ovul» B mepeBogax, UCIOIb3ys IPUBEICHHYIO TaOIuUIy ™,

13 Ushbu jadval muallif tomonidan quyidagi: 3axupuaaun Myxamman BoOyp. «BboGypHomay. — Tomkent: Illapk
HMAK, 2002. — b.237; Asummxkanosa C. 3axup an-Jua badyp. baOyp-name. — Tamkent, 1982. — C. 262; Dalov H.
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*Bogi shig'ovul bir necha yigit bila yog'iyning keyinicha surib, ko'ch va
sabihasig'a yetib, afg'onlarning yasirini kelturdilar.

*baky mmrayn ¢ HECKOJIBKMMU MHUIMTaMH IOTHAJICS 332 HENPHUATENEM H
HacTur gomouanueB u poxuuelt lleiix bassuna; Heckoiabkux adraHIes
OHH B3sUJIU B IUICH U IIPUBEJIH.

*Bagi Schighaul und einige Krieger verfolgten den Feind weiter.Sie holen
die Hausangehorigen und Verwandten Scheykh Bayazids ein, nahmen
einige Afghanen und brachten sie zu uns.

*Bogi shig'ovul va ba'zi jangchilar dushmanni ta'gib gilishda davom
etdilar. Shayx Boyazidning oila a'zolari va garindoshlarini quvib etib, bir
gancha afg'onlarni asir qilib olib kelishdi.

Pucynok 2. IlepeBop cioBa LHlurayna

3nech baxku wueayn NepeBeeH HA HEMELKHM A3bIK METOJOM TPAHCKPUIILIUH.
B pabote He gaeTcs oTaenpHOTO OnpeesieHns ciaoBa «shig‘ovuly. Uurarens 3HaeT,
YTO IIUTayJl — BBICOKOIIOCTABJIEHHBII YMHOBHHMK JBOPLIA, HO HE MOXET IOHSATbH,
KaKUMU JIEIaMH OH BeJlaeT. B « AHHOTMPOBAHHOM CJI0Bape y30€KCKOTO A3bIKa» 3TO
CJIOBO ompenensiercs cienytoumm obdpaszom: IlepeBoa: «llonoxenue npu nBope:
YUuHOBHUK B byxapckoM u XHMBUHCKOM XaHCTBaX 3aHUMAJICS IPUEMOM IOCIIOB,
JIOCTaBKOM MX K XaHy, OpraHu3anueil 1 HaOIIoAeHUEeM 32 IEPEMOHMSIMU IIpUeMa BO
aBopre»n?,

B pycckoM s3blke TOJIKOBAaHHME CJIOBA wiu2ayn BBIPAXKAETCS CIEAYHOUIUM
obOpazom: Illurayn (mmarayn) - TJaBHBIA MHUCEI; OH MOT TaK)X€ BBINOIHATH POJIb
Kypbepa®,

Ha nemermkom um Ha pycckom s3bike cnoBy shig‘ovul maercs ocoboe
oOBbsicHeHHe, Onarojapss dYeMy 4YHUTAaTead TOoJydaloT OoJjiee pPa3BEPHYTYIO
UH(OPMAIMIO O YUHOBHUKAX TOIO BPEMEHU U UX O0S3aHHOCTAX. MOXKHO CKa3aTh,
YTO MEPEBOJ], CHAO0KEHHbII TAKUMU KOMMEHTAPUSMH, UMEET 0C000€ 3HAUCHHE /IS
noHuMaHwus npousseneHus. Ha vemenkom sizbike: Schighaul bedeutet Chefschreiber
(der Oberschreiber), der auch als Kurier fungierte und als Hofling des Herrschers
Gesandte fremder Staaten bei einer Audiens begleitete!® .

3nauenue: Llurayn-riiaBHblil cEKpeTapb, KOTOPBINA TAKXKE CITY KU KypbEpPOM U
KaK 4JI€H JBOpa IpPaBUTENS 3aHUMAJICA JOCTABKOW MOCJIOB M3 HMHOCTPAHHBIX
roCyapCTB Ha XaHCKUU IPUEM.

[TepeBomueckue criocooHocTH I'.JlaoBa mposIBISIOTCS B IIEPEBOJIE OOPa3HOTO
s3pIKa. Hampumep, XOTUM OCTaHOBUTKLCS Ha MeTadope co CIoBoM Yoqa:

Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany, 2022. — S.540
asarlaridagi misollar tahlili asosida tayyorlangan.

14 Ozbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 6-jild. — Toshkent, 2023. — B. 652.

15 Asummxanosa C.A. 3axup an-Jlun babyp BABYP-HAME.Kuura I1. Tamkent, 1982, — C. 296.

16 Dalov H., Babur S.M. Babur-name. Deutsche U bersetzung von Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand,
Norderstedt. — Printed in Germany, 2022. — S. 395.
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B opurunane: Myxavmao 3amon mupso pyxcam munaob, Aepaoa xonou. Ywyn
Keua yu-mypm Kypyx uyn opyo, yay2 oup Kya ékacuoa myutyd, Vi Kyelaoyx.
Hamosnu spmapax yma6, omaanoyxk*’.

Ha nemenxom si3bike: Muhammed Zaman Mirza bat um die Genehmigung, in
Agra bleiben zu dirfen, und blieb dort. An jenem Abend legten wir drei bis vier
Koruh zurtck und hielten am Ufer eines Sees an, um zu schlafen. Nach dem
Morgengebet des Folgenden Tages ritten wir weiter?8,

3navenme: Myxammao 3aman-Mupsa nonpocun paspeuieHus ocmamvcs 6
Aepe u ocmanca mam. B my Houb mbl npowiniu mpu unu uemsipe Kypyxa,
OCMAaHOBUNUCH U HOYeBAU Ha bepely 03epa. Ml exanu nociie ympenHet MOJIUMBHL.

3necy «ko‘l yoqasida» (OykB. ‘“y BOpOoTHHKa o03epa’) MEpPEeBOJUTCS Ha
HEMELKHI S3bIK KaK «Ha Oepery ozepa», 1 metadopa Tepsiercs. Ho mockonbky 310
npocTas JUHTBUCTHYECKas Meradopa, CoJepikKaHHe HE MOCTPaaalio, U CMBICI
coxpanwics. ['.JlanoB Taxxke MCHOJIb30BaN JOCIOBHBIA MEPEBOJ], OMHCATEIbHbBIN
NEPEeBO/l U aHAJIOTHYECKUN MTEPEeBO/I MPU NIEPEBOJIE N300Pa3UTEIBHBIX CPE/ICTB.

B 3akmroueHne MOXHO ckaszaTb, 4uro B nepeBoge ['./lamoBa umcropusmsl,
apXau3Mbl, CpPaBHEHUS M MeTa(OphI OBLTN TIEpEIaHbl YUTATEIIO B MOHATHOHM opme,
OpU 3TOM MEPEBOAUYMKY YAAIOCh COXPAHUTh XYJIOXKECTBEHHOCTh U OOpPa3HOCTH
TEKCTa, a TAK’K€ MACTEPCTBO aBTOPA B UCIIOIb30BAHUU CJIOB.

Bropas rnaBa nguccepranuu  HasbiBaercs  «lIpobGiiema  Bocco3maHus
HAIMOHAJIBHON caMOOBITHOCTH B “babyp-Hame”». Ee nepBsiii maparpad mnocssiieH
0COOEHHOCTSIM BOCCO3IaHHS HAITMOHAILHON Crieln(UKU B TIEPEBOIE.

Kak yxe roBopuioch Bblllie, IPU MEPEBOJE CHEUPUUECKU HAIMOHAIBHBIX
CJIOB B Xy/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX C OJTHOTO S13bIKa HAa PYTrOM NEPEBOAUYUKHU B OJTHUX
ClIy4asX JOCIIOBHO IMEPEBOJAT KOHKPETHBIE CIIOBA, & B APYTUX CIyYasx MEpenaroT
UX C TOMOIIbIO TPAHCIUTEPALUM M OCTaBJISAIOT CChUIKY. [loaToMy mepeBon
crenuUUecKnX HalMOHAIBHBIX CJIOB SBJSETCS HE TOJBKO MPAKTUYCCKOMN
po0IeMOid, HO U «OOJILHBIM BOTPOCOM» Teopuu. Ha sTom sTame mpu mepeBojie
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOW3BEJCHUM MEPEBOJAUYUKU  CTAPAIOTCS  MAaKCHUMAJIbHO
NpUONU3UTBCS K OpUruHaidy. Bompoc SKBHBaJE€HTHOCTHM W aJIEKBATHOCTU MpHU
BOCCO3JIaHMM HAllMOHAIBHOTO KOJIOPUTA B MEPEBOJIE SBISETCA OJJHUM U3 Hauboliee
BaXXHBIX BOIMPOCOB. Pazymeercs, mo mpoOjieMe SKBUBAJICHTHOCTH U aJIeKBATHOCTHU
UMEETCS MHOXKECTBO HAYUYHBIX HCCIEIOBAHMN M CYIIECTBYIOT pa3HbIE€ TOYKHU
3penusi. Hanpumep, nmo Mmuenuto B.H.KomuccapoBa, SKBUBAJIEHTOM SABISETCSA
Jpyrasi peueBasi €IMHUIIA, CTIOCOOHAS BBHIMOIHATH (DYHKIIMIO, BHIMOIHAEMYIO OJHOU
peyeBoi eTMHULENH. « DKBUBAJIEHTHOCTD SIBJISIETCSI OJTHUM U3 HEHTPAJIbHBIX TOHATHM
COBPEMEHHOTO  TEPEBOJIOBEACHUSI W  PACKPBIBACT BaXKHbIE OCOOCHHOCTH
nepesogant®,

KacarenpHo  Bompoca 00  skBuBanmeHTHocTH  mnepeBojga  C.Bmaxon
MOJAYEPKUBAET, UTO SI3bIKOBBIC €JMHUIIBI s3bIKa OpPUTHHANA U sI3bIKa MEpeBOjia
JOJKHBEI OBITh CXOkM 1O cMbicay?’. T.P.JleBUIlKas CUMTAE€T, YTO TEPMHUHBI

17 3axupunaun Myxamman booyp. «bobypromay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B.237.

18 Dalov H. Babur S.M. Babur-name. Deutsche U bersetzung von Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand,
Norderstedt. — Printed in Germany, 2022. — S.395.

19 Komuccapos B. H. Jlunrsuctuka nepesona. — Moksa, 1980. — C. 134,

20 Byaxos C.1., ®nopun C.I1. HenepeBoaumele B iepeBoae, uznanue 3-e. — Mocksa, 2006. — C.237.
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«9KBUBAJICHTHOCTL» H «aJACKBATHOCTbL» MOTI'YT HMCIIOJbB30BATbHCA KaK CI/IHOHI/IMBIZl.

ITo cyTH, uacanbHBIM MEPEBOIOM MOXHO HA3BaTh BOCCO3/IaHUE XY I0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEJCHUSI HAa TIEPEBOJTHOM SI3BIKE C COXPAaHEHHEM CYTH, HAIIMOHAJIHLHOTO
KOJIOpUTA, HHAUBUIYaJIbHOTO aBTOPCKOTO CTHJIS.

Onupasich Ha TPUBEJCHHBIC ONPEICTICHUSI 1 MHEHUSI YYCHBIX, B 9TOU TJIaBE MbI
MOMBITAJIUCh BBISICHUTh, KaK HAIIMOHAJIBHOCTh M HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH
BBIPAKAIOTCS B HEMEIIKOM SI3bIKE U B KAKOW CTEMEHW OHU OTPAXKAIOTCS B TIEPEBOJIE,
a TaKXKe PACKPBITh MaCTEPCTBO TIEPEBOTINKA.

B ywacTHOCTH, B MpOM3BEACHUH TPEICTABIICH cieayronmii ¢pparment: Sulton
Husaynning shakl va shamoyili hagida gapirib, «Kiyik, ko ‘zluk, sherandom bo ‘yluk
kishi edi. Belidin kuyi inchka edi. Bovujudkim, ulug ‘ yosh yashab, ok, sokrllik bo ‘lub
edi, xushrang, qizil-yashil abrishimni kiyar edi. Qora ko‘zi bo'‘rk kiyar edi yo
galpok,. Ahyonan iydlarda kichik sepech dastorni yap-yassi namoyon’ chirmab,
garqara o ‘tag ‘asi sanchib, namozg ‘a borur edi» deb yozadi ?.

I".JlaJioB repeBOIUT JaHHBIN (PparMeHT cieayronmm oopasom: «Sultan Huseyn
Mirza war ein Mann mit Schlitzaugen, stammig, aber schmal gebaut. Auch als er
schon ein reifes Alter erreicht hatte und sein Bart ergraut war, kleidete er sich noch
in Gewander aus hellroter oder griiner Seide und trug eine schwarze Lammfellmiitze
oder einen Kolpak (Pelzmiitze). Manchmal begab er sich an einem Festtag zum
Gebet und trug einen kleinen, flachen, nachléssig gewickelten und dreifach
gefalteten Turban, der mit einer Reiher-feder geschmiickt war»?3,

3nauenue: Cymman Xyceun Mup3za Obl1 Y3K021A3bIM YE€N08EKOM, XYObIM 8
nosice. Xoms o Ovbl1 cmap u umes cedyio 6opoody, OH HOCUL 00edHCOY U3 KPACHO20 U
3eneno2o wenka. OH HOCUL WANKY U3 WKYPbl YEPHO2O ACHEHKA U KOINAK (MeX08y10
wanky). Unoeoa ¢ Kypbau-baiipam on wien Ha MOAUMBY, 8 CIOHNCEHHOM 6 mpu
0b60poma ni0cKkomM mopoane, 3aK0108 8 He20 BOPOHbLE Nepo.

[TepeBomuuk mepemaer cioBocodeTanne «Qora qo‘zi bo‘rk kiyar edi yo
qalpog» kak «eine schwarze Lammfellmiitze oder einen Kolpak (Pelzmiitze) », a
3aTeM JlaeT KOMMEHTApUH JJI YUTATEIs.

B cBoto ouepenb cTout oTMETUTh, uTO 1. JlasoB ucnons3oBai B «badbyp-Hame»
Ha3BaHUS MCTOPUYECKUX MECT, Ha3BaHUS BOCTOUHOM OJEXKJbl, CIOBa-peaiii U
CHeNUaIbHYI0 JIEKCUKY, BKJIIOYash €IMHMIIBI U3MEPEHUS W Ha3BaHHS SJIEMEHTOB
CHApsDKEHHS, C IIeJIbI0 Tepeayd HalMOHAIBHOTO KOJOpPUTAa M HAlMOHAIBHBIX
0COOEHHOCTE; TpaHCIUTEpaInIo (TIOTHYIO K YACTHYHYIO), MPSAMYIO (DOHETUYECKYIO
aZanTaiyio CjIoBa WIHM JT00aBJICHUE K OCHOBE CJIOBA DJIEMEHTOB SI3bIKa MEPEBOJA;
CO37JaHME HOBOTO CJIOBAa WM COYETAaHUS CIOB C HCIOJIb30BAHUEM DPEATbHO
CYIIECTBYIOIINX B SI3BIKE DJIEMEHTOB WJIH ITyTeM MOP(]OTOTHIECKOTO COUSTAHUS JITISt
0003HaueHUs TPEeaMETa; TIEPEBOMUNK HCIIOIB30Ball TAKUE METOMIBI, KaK TEPEBOT
CJIOB-pEaJIHii, C UCTIOIb30BAaHUEM CJIOB, OJIM3KUX (XOTS 1 HE B TIOJIHOW MEpe) K ATUM
peanusaM, UCXOS U3 CXOJICTBA CEMAaHTUYECKHUX (DYHKITHMA.

Bo BTOpoMm maparpade qaHHOM T7IaBbl AaHAIM3UPYETCS BOMPOC BOCCO3/IaHUS B
«babyp-Hame» Ha HEMEIKOM SI3bIKE BOCTOYHOTO ATHUKETAa M OOpa30B KEHIIWH W3

21 Jlesunkas T.P. TIpo6nemsl nepesosa. — M: MexyHapousie otHomenus, 1976. — C. 3.

22 3axupuaaun Myxammasn bo6yp. «bobypHomay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B. 156.

23 Dalov.H Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S.301.
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nuHactun baOypumoB. M3BeCTHO, YTO CYIIECTBYIOT OOIME HOPMBI JTHKETA,
KOTOpBIE JICJIAIOT 4YeJoBEeKa B OOIECTBE YBAXKUTEIbHBIM, U 0€3 KOTOPBIX
HEBO3MOXHO  MPEACTaBUTh  370poBoe  00miecTBO. CoIMaNbHBIA  ITHKET,
PETYJIUPYIOIMINUNA TMPUEM TMHUIIH, MPUBETCTBUE, MPOCHOY, pa3pelieHHe, BCTpeuy,
pasroBop, IMIyTKY, MOcelieHue OOJbHBIX, COOOJIE3HOBAaHUE, B3IJISAl U 3€BaHHUE,
TOCTEIIPUUMCTBO U JIOOPOCOCEICKHME OTHOIICHUS, KOTOpbhI€ [OJDKEH 3HAaTh U
coOJIIOAaTh KaXblii MyCyJIbMaHHH, U KOTOPHIE C HE3aNMaMATHBIX BPEMEH UIpaliv
BEJIYIIYIO POJIb B MpOlieccax BOCIUTAHUSA JIETEH, a TAKKE COI[UATU3AINY JIFOJICH.

N3BecTHO, UTO KaXKIbIi HAPOJI UMEET CBOU PEUEBBIC OObIYAN, CIIOKUBIITHUECS HA
OCHOBE OTIPEJICIICHHBIX TPAJAUIIMA U BEPOBAHUMN, U 3TU OOBIYAU SIPKO TIPOSBIISIOTCS
B HAIlMOHAIHHOM SI3bIKE. B CBOIO 0Uepess ciieryeT Tak’Ke OTMETUTD, 9TO B «balyp-
HaMe» C TOHKMM BKYCOM OIHCAaHbl THUIWYHBIE [JIi TOTO IEepuoja IpaBuia
NPUBETCTBUS U CAEPKAHHOCTHU: “Viioum xupeau, yu 1okynoym. XoH xam mav3um
Kunub xynmunap. Kypywy6, émub moKyHeaHOun cCyHe éuaapuea munab, KaaiuH
wagxam ea mexpubonauxnap xkypcammunap **”.

[IpuBeneHHBIN BbIlIe (ParMeHT MEPEBOAUTCS clieayronmmM odpasom: Als ich
das Zelt betrat, kniete ich sogleich dreimal vor ihm nieder. Der Khan erhob sich und
verbeugte sich auch. Ich hatte ihn gegrif und trat mit gebeugten Knien wieder zu-
riick. Er bot mir den Platz an seiner Seite an und brachte mir ein hohes Malf3 an
Wohlwollen und Huld entgegen”®. Kak Bugum, 4TO COIECp)KaHHE OPUTMHAIA B
NEPEBO/IE MOJHOCTHIO COXPAHEHO.

B «babyp-Hame» ¢ 0COOBbIM MacTEpCTBOM H300pakeH 00pa3 KEHILUHBI.
[TosToMy, wuCXOIsd U3 XapakTepa UCCIEJOoBaHUs, B paboTe MpeaCcTaBIICHbI
aHAJTMTUYECKUE MaTepuasbl, 00palllarolMe BHUMaHUE Ha BOCIIPOU3BEEHE 00pa3a
*eHIHbl B «babyp-Hame» Ha HeMelukoM si3bike. «badyp-Hame» H300pakaeT He
TOJIBKO JKCHIIMH C TIOJIOKUTEIbHBIMA KaueCTBAMU, HO U SIPKUE TIPUMEPHI KEHIIUH
C OTPHUIIATEIILHBIMU XapaKTepaMu. 371€Ch MOKHO OCTAHOBUTHLCS Ha XapaKTEPUCTUKE
bekacynTan-6erum, oJIHON U3 KE€H CyJiTaHa XyceitHa MUp3bl:

B opurunaine: «Avval olgan xotini Bekasulton begim edi. Sanjar mirzo
Marviyning gizi edi. Badiuzzamon mirzo undan tug 'ilgan. Xulgi juda egri edi. Sulton
Husayn mirzoni ko ‘p ranjitardi. Xulqi yomonligidan mirzo bezor bo ‘ldi, oxiri qo ‘ydi
va xalos bo ‘Idi»*® .

B nepeBoae: «Seine erste Frau war Bike Sultan Bikim, eine Tochter Sultan
Sandjars von Merv. Sie gebar ihm Badi’az-Zaman Mirza. Sie hatte einen streitbaren
xarakter. Ihm war ihre Widerspenstigkeit zuwider. Er befreite sich von ihr, indem er
sie verlield Was hatte er auch anderes machen kdnnen? Das Recht stand auf seiner
Seite»?’.

3nauvenme: E2o nepeoii scenotl ovina buxe Cynman Buxum, ooub mepsckoeco
cynmana Canoocapa. Oua poouna emy baouaz-3amana Mup3y. V nee 6Owvin
ceapaugvlti xapakmep. OH Haxooun ee OyHmapcmeo omepamumenvhvim. OH

% Zaxupunaun Myxamman 5o6yp. «bo6yproma». — Tomkent: Ilapx HMAK, 2002.— B. 51.

% Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S.60.

% Saxupuanua Myxamman booyp. «booypaoma». — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — b. 131.

27 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany, 2022.
-B.312.
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oceoboouncs om Hee, ocmasué ee. Ymo ewe on moz coenams? 3axon ObLL HA €20
cmopoe.

Crout ormeruth, uro nepeBosa «badyp-name» B unTepnperauuu I'.J[amosa
BBINIOJIHEH BeJMKojenHo. IlepeBoquuk mocTapaics aJeKBaTHO Nepeaarb s
HEMEIIKOI'O0 YWTATENsl OPUTHHAN, MPU 3TOM MOJHOCTBIO OTPA3UB COJEpKaHUE
naHHOTO (parMeHTa mpousBeneHusi. OMHAKO B MPOIECCE MEPEBOJIa MEPEBOTIHK B
HEKOTOPBIX CIydasX [JONyCTWUJI 3aTeMHEHUE opuruHaia. Hampumep, crout
OTMETHTh, YTO TMEPEBOAYMK JOMYCTUI HEOOJBIIyI0 OMMOKY B MEpEeBOC
cinoBocoueranust «Yomon fe’lli, xulqi egri xotin» ObI0 OBl YMECTHO, €CIH Obl
BMECTO «CBapJIMBOM JKEHBI C YEPBSIMU B MO3TY» ObLIO JJAHO KaK «CKaHJalbHas U
CBapJyMBas *KeHa». Beb He HAMPAaCHO HALIM MPEAKU TOBOPUIIM, YTO «IUIOXas XKEeHa
— aj g Myka». [lepeBoJUMK MOMNBITAJICA UCIOIb30BaTh aJbTEPHATUBHBIE CIIOBA,
4TOOBI CO3/1aTh 00Pa3 BOCTOYHOM JKCHIIIMHBI.

Cnenyrommii maparpad 5Toil TnaBbl HasbiBaeTcs «Hewmerkuii mepeBoj
HAIMOHAJIBHBIX aHTPOMOHUMOB U TOTIOHUMOB B «babyp-Hame». OTHUM U3 BaXKHBIX
acriektoB «baOyp-Hame» SIBISIETCSI CTAaTUCTUYECKH aHallU3 aHTPONOHHMMOB U
TOMOHMMOB B Heil. Kak mmmer omuH n3 Hammx yuéHbIx X.XacaHoB?®, B
IIPOM3BEICHUH TIPEACTABICHBI 6OJIEe THICAYM TOOHUMOB. P Pacynos? mumer, uto
B «balOyp-Hame» BcTpeuaeTcsi Oojiee ThICSUYM Teorpaduueckux Ha3BaHUM U Oojee
1800 umen moaeit. T.Hadacor Taxxe mpuBoauT TouHbIC ITUdpHI. [1o ero MHeHHIO,
B ipousBeieHnH 3adukcupoBano 1406 umen mozaei u 6omaee 1100 HazBaHui MmecT,
npu 3tom JI.Xommmona®! mpusena Gomee 1560 aHTPOMOHUMOB M TOIIOHMMOB, a
M.MymunoBa®? mokasana, 4to B HeM mMmeerca 1614 wumen momedr m 1253
TONOHMMOB. B pe3ysibrare Hamero aHajau3a yCTaHOBJIEHO, YTO B MPOM3BEIECHUU
umeercs 1600 uMeH nroAeil pa3HbIX HallMOHaiIbHOCTEW 1 O60see 1200 TOmoHUMOB.
BunHo, 4TO MHEHHS SKCHEPTOB OTHOCHUTEIBHO KOJMYECTBA reorpaduyecKux
TOMOHMMOB W JIMYHBIX HMMEH, UCIHOJIb30BaHHBIX B «balyp-Hame», pacxoasTcs.
[IpuurHa pa3IUyHOTO OTOOPAXKEHMSI ITUX YMCENl B HUCCIEAOBATENIbCKUX pabdoTax
aBTOPOB HE OOBSICHEHA.

3nech ciueayeT OTMETUTh, 4YTO TMEPeBECTH MPOM3BEIEHHE, Ooraroe
AHTPONIOHUMAaMH ¥ TOMOHUMAaMH, BeECbMa HEMPOCTO. JJIsl 3TOro NepeBOTUUK TOTIKEH
B COBEPILIEHCTBE 3HATh HE TOJIBKO POJHOM A3BIK, HO U SI3bIK OpUTrHHana. M3BecTHo,
YTO TMEPEeBOJI MMEH COOCTBEHHBIX, (DaMUIUN W TPO3BHUILl SBISICTCS OJHUM U3
CIOXKHBIX W  HEPEIICHHBIX  BOMpPOcOB. Hemenkue  CcymiecTBUTENbHbBIC,
reorpaduueckue Ha3BaHUS W Ha3BAHUS OpPTaHU3AIMI MEPEeBOJATCS Ha Y30CKCKUU
A3BIK TMPEUMYIIECTBEHHO IOCPEACTBOM TPAHCKPUIILIMK WM TPaHCIUTEPALUU.
Takxoke B X0/1€ HCCIIeIOBaHUS OBLJIO YCTaHOBIICHO, 4TO I'.J[a/m0B MCIoap30Bal METO I
TpaHCIUTEpAlMU MPU NEPEBOAE MPAKTUUECKU BCEX aHTPOIIOHUMOB U TOIIOHUMOB B
IPOU3BEICHUMU.

28 XacanoB X. BoOyp caiiéx Ba Tabuarmynoc. — TomkenT: Y36exucron, 1983. — B. 18.

29 PacysnioB P. BoOyp — ¥30ek THIMHMHI cOQIMIM Y4yH KypamyBdu. BoOGyp Ba ¥30ek MMILIMI MaJaHHSTH
TapaKKUETUHUHT alpuM Macaiaiapu.-AHIKOH,1993. — B. 44.

%0 Hagacos T. Bobyp — HommyHoc / BoOyp Ba Y36k MULIMI MajaHMATH TapaKKMETUHMHIAHpUM Macajaiapu.-
Angnxon,1993. — B. 39.

31 Xommmona Jl. BoGypHOMa MaTHH/Iar¥ TACBMPHI BOCUTATAPHUHT MHIJIU3 TUJINTA TAPKUMAJIAPH TaAKUKH. Duitod.
¢an. 1ok. ... muce. — TomkenT, 2018. — B.73.

32 Mymunosa M. “BoOypHOMa” MaTHHM Tap)KMMaJapua aHTPONIOHMM Ba TONOHMMJIAPHUHT JIMHIBOKYJIBTPOJIOTHK
xycycusatinapu. ©unon. ann. 6yitnda dancada qokropu (PhD) aucc.. — Anamxon, 2021. — 5.18.
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Tperbsa TnaBa auccepranuu Ha3biBaeTcsa «Bocco3gaHue JUTEpPaTypHO-
JUHTBUCTHYECKOT0 ¥ CTWINCTHYECKOr0 CBOeoOpa3usi NpPOU3BeJdeHUs] B
nepeBojie». JTa IiiaBa BKJIOYaeT B ceOst Tpu maparpada. B mepBom maparpade
TJIaBbl aHAIM3UPYETCA Tiepenayda Gppa3eoioru3MoB B HEMEIIKOM nepeBojie «badyp-
Hame». Dpazeonorusmbl — JIEKCHYECKOE OOraTCTBO Ka)KIOro s3bIKa, OCHOBA
00pa3HbBIX BBIPAKEHUN M OJHO M3 MPOCTEUITNX, HO BAXXHBIX CPEICTB MOBBIIICHUS
sKcrpeccuBHOCTU. Dpazeonoru3mbl OTpaXxkaroT B cebe 00bIYau U TPAJAUIIMK HApOIa.

Hecmotps Ha TO, 4TO B cocTaB ¢pazeoaoru3Ma BXOAUT HECKOILKO CJIOB, OHU
O0ObEIMHEHBl E€AWHBIM OOIIMM 3HAYEHHWEM U TMEpPelalT SMOLMOHAJIBHO-
SKCIPECCUBHOE  3HadeHue>.  Dpa3eoNorM3Mbl  4YacTO  HCHONB3YIOTCS B
XYyJIO)KECTBEHHON  JIUTEpaType Kak CpEeJICTBO  CO3/aHUsl OOpa3HOCTH U
JKclpeccuBH3auuu peud. Tak, mo MHeHuto [.CanomoBa, (hpazeonorusmsl ¢
CEMaHTUYECKON TOUKH 3PEHUS BbIpAXKAtOT 0000IIEHHOE MEPEHOCHOE 3HAYCHHE, a C
IrpaMMaTHYE€CKOM TOYKH 3pPEHUSI OHU OOBSCHSIOTCA CBOEM IEIOCTHOCTBIO,
B3aUMOCBSI3bI0  CBOMX KOMIIOHEHTOB, COXPAaHEHUEM JTOr0 TMOpsAKa B
BBICKA3bIBAHUU ",

YHUKAIBHOCTH KX I0T0 HApOJa COXPAHAETCS B HAIIMOHATBHBIX U KYJIbTYPHBIX
NpU3HAKax, B JPYrUX CTOpPOHaxX »Ku3HU. Ha Ham B3risa, Bce (pazeooru3Mbl,
MOCJIOBUIIBI U CJIOBA, MCIOJIb30BaHHBIE B MpousBeneHun «babyp-Hame», UMEroT
HAllMOHAJILHO-KYJbTYpHYIO cnieniuduky. Cpeaun HUX €CTh Takue (hpa3eosioru3Mbl,
ONPEJEIUTh HAIIMOHAJIbHAS U PETUTHO3HAs MPUHAIIEKHOCTh KOTOPBIX OYEBUIHA.
Hanpumep, babyp Mup3za mumer o cMepTH CBOero oTia Ymapiieixa Mup3sbi:
Ushbu tarixda dushanba kuni ramazon oyining to ‘rtida Umarshayx Mirzo jardin
kabutar va kabutarxona birla uchub, shungor bo ‘Idi*®.

B nmepesone I'.Jlanosa: In diesem Jahr, am fiinften Tag der ersten Dekade des
Monats Ramazan, einem Dienstag (09. 06. 1494), Wie ist mein Vater zusammen mit
seinen Tauben und dem Taubenschlag in die Schlucht gestiirzt und gestorben. Er hat
neununddreiRig Jahre gelebt®,

3navenue: B mom 200y 6o smopHuk, nsimoeo mecaya Pamaoana (8 urons 1494
2.), MOU omey Ynai ¢ XoIma emMecme Co C8OUMU 201yOAMU U 20]1yOamHell 8 NPONacmy
u noeud. O nposxcun 39 nem.

[Tpu nepeBoe npousBeeHMs Ha HeMelKui s3bIK [ . /]anoB mo-uHomMy nojonien
Kk opuruHany. I[lpu mepeBome ¢paszeonorusma shunqgor bo‘lmog (OykB. «crTaTh
COKOJIOM») OH HCIIOJb30Bajl MPOTUBOIOJIOKHYIO [0 3HAYEHUIO JiekceMy. B
NIEPEBOJIC COJEPIKAHME HE W3MEHWIOCh, HO BBIPAXEHO OHO B CHEIUPUYECKON
dopme. IlepeBomuuk mnepemaeT (pazeonoruyeckyr enuHuily shungor bo ‘ldi
MmetonoM Tpancopmarmu Uchub — ist in die Schlucht gestlirzt — ynan ¢ nponacmo,
shungor bo ‘Idi — ist gestorben — noeu6, 1OOUBIIKCH ATBTEPHATUBHOTO MIEPEBO/IA.

[Ipn wusyuenuum mnepeBoga [./lamoBa BbIsIBIIEHA CIEAyIONIas CUTYyaIus:
NEPEBOIYUK IIUPOKO HCIOJNB30BAT MPUMEUAHUS W KOMMEHTApUU C IEJIbIO

33 Teshaboyeva Z. “Bo6ypHOMa HUHT MHIJIM34a TapkKuManapuaard Gppaseooruk OUpIMKIAp Ba yJIaPHUHT MUJLIHI-
Majanuii xycycustaapu. @unon. dan 1ok. ... mucc. — Toshkent, 2017. — B. 131-133.

3 Canomo F. Tapxuma Hazapusicu acociapu. — Tomkent, “Ykurysun” , 1983. — B. 118.

%5 3axupumuna Myxamman bobyp. «bobypHomay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B. 37.

% Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S.42.
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JIOCTUKEHUS MOJTHON rapMOHHU3AIMU COACPKAHUSI apXaUUHbIX CJIOB, YTO SIBJISIETCS
YHUKaQJIHHON CTOPOHOM JaHHOTO MEepeBo/Ia.

Jlerko yOeauThCs B TOM, 4YTO ONHUCaHUE 3axXUpUAAMHOM MyxamMmaaoM
baOypoM Kaka0oro M3 CBOMX POJICTBEHHUKOB, JETEH, KEH, HAJIOXKHUI] U SMUPOB
SCHO OTOOpakaeT OOJMK WX JYXOBHOTO MHpa. JTO B MOJHOM Mepe mepeaaHo B
nepeBone. Hampumep, baOyp Mupsa xapaktepusyeT CMEpTh CBOEH Marepu
Kytnynurop cnegyroommm oopazom:

B opurunane: Muharram oyida mening onam Qutlug Nigorxonimga hasba
marazi oriz bo ‘ldi, fasod qildilar, nogis voqi’ bo ‘Idi. Bir xurosonliq tabib bor edi,
Sayyid tabib derlar edi. Xuroson dasturi bila hinduvona berdi, chun ajal yetib
ekandur, olti kundin so ‘ng shanba kuni Tengri rahmatig ‘a bordi®'.

B nemenxom nepesojae: Im Monat Muharram (04. 06. — 04. 07.) wurde meine
Mutter Qutlug Nigar Khanim von Hasbe (Masern) befallen. Bei ihr wurde ein
Aderlass vorgenommen, dabei entdeckte man, dass sie an Blutarmut litt. Ein Arzt
namens Seyyid Tabib, der aus Khorosan stammte, behandelte sie auf khorosanische
Art. Er gab ihre Wassermelonen zu essen. Als ihre Stunde gekommen war, ging sie
sechs Tage spater, an einem Samstag, in die Barmherzigkeit Gottes ein®,

3navenue: B mecaye Myxappam mos mams, cocnoxca Kymaynueop, 3abonena
KOpblo. Y He2o 63s1u KpOo8b U BbIACHUIU, YMO OH cmpadaem anemueu. Bpau us
Xopacana no umenu Catiuo Tabub nevun eco xopacaucxkumu memooamu. On 0an
Mmoetl mame 20pvkuti apoys. Koeoa npuuino epems, uiecms OHell cnycmsi, 8 cyooomy,
oHO omnpasunace baazooapums boea.

[lepeBon 4eTKO AaH Ha $3bIKE, MOHATHOM uyuTaTento. OmnucaHue CMepTU
MaTtepu u3-3a 00JIE3HH, TO €CTh JIKCuUeckas einHuIa «ot Tangri rahmatiga bordi»,
B HEMEIIKOM $SI3bIKE€ YHUKAJIbHBIM 00pa3oM BbIpaxkaeTcs Kak «in die Barmherzigkeit
Gottes eingehen» (OykB. «oTamachk Ha MIJIOCTh bOXUIO»).

MHuorue apxau3mbl B IPOU3BENICHNH, Takue Kak «shungor bo‘lmoqy, «shahid
bo‘lmoqy, «rihlat qilmog», momorarT NOHITH EPHUOJ, B KOTOpPOM Kui balyp, u
MaHEPY pEUH JIFOAEH.

B maparpade stoii rnaBsl noj HazBanueM «llocnoBuiisl B «babyp-Hame» U ux
TOJIKOBaHHE B mnepeBojie I'./amoBa» uccienoBaHbl MEPEeBOJIbI HA HEMEIKUM SI3bIK
HAPOJIHBIX MTOCJIOBUI] B TPOU3BEACHUMU.

IIepeBoxa mociioBUIl — OJIHA HU3 CIIOKHEMIIMX 3aJa4 epeBooBeacHUs. Beap
JUISL TOTO, YTOOBI TIEPEBECTH TOCIOBHIIBI HA JPYTroW S3bIK, MPEXKIE BCETO,
HEOOXOJIMMO TMOJHOCTBIO MOHATh BHYTPEHHIOK CYTh MOCIOBUIIBI, MOJIAIONICIHCs
NepeBoOly, IMOCMOTPETh Ha WCTOPUIO €€ BO3HUKHOBEHHUS, OMNPEACIUTH €€
3aBUCHUMOCTb OT CIOXKEeTa MpousBeaeHus. Kpome Toro, He00X0IMMO ONPEETUTh €€
GYHKIIMIO B TEKCTE M IMPOAHAIU3UPOBATH €€ 3HAYCHUE C TOYKU 3PECHUS
OMHUCHIBAEMOT0 COOBITHS. TOJBKO TMOCJE ATOTrO JOMYCTUMO HAWTH TOAXOIAIIUN
SKBUBAJICHT JAHHOM TMOCJIOBHUIIE HAa HWHOCTPAHHOM fA3bIke. Ecim ke Takoro
SKBUBAJICHTAa HE CYIIECTBYET, TO HEOOXOJUMO COMOCTaBUTh €€ C JIPYTUMU
MOCJIOBULIAMH M BJIOXKUTh HauOosiee ONM3KHIM CMBICH, a €CIM 3TO BOOOIIE
HEBO3MOXHO, TO OOBSICHUTH €€ 3HAaYeHUE 4epe3 JOMOTHUTEIbHBIH KOMMEHTAPUU.

37 Baxupumue Myxamman bo6yp. «BodyproMay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B. 124.
% Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S.290.
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OueBHIHO, YTO MEPEBOJ IOCIOBUIl, HECOMHEHHO, TpeOyeT OOJBIIOro OIbITA,
CPaBHUTEJIBHBIX 3HAHUW W OOJBIIIOTO TEPIEHUS OT MEPEBOAUNKA, KOTOPHINA MOJIOH
PEIIMMOCTH CO31aTh JIJIsl UnTaTellel COBEpIICHHBIN 00pasel] nepeBoa.

B pabore u3BecTHOro TeopeTuka mnepesoga A.B.Demoposa®® mokasasl
cleyIolue NpueMbl epeBo/ia MOCIOBUIL U IPYTUX (Ppa3eosoru3MoB Ha PYCCKUI
SI3BIK:

- HEOOXOJMMO TEpPEeBOANTH IOCIOBULIBI M JApyrue (Hpa3eooru3Mbl, IO
BO3MOKHOCTH COXPaHsis B HUX MaTE€PUAIbHBINA CMBICIH CJIOB;

- He0OXOUMO TEPEeBOJUTh MAaTEPUAIBbHOE COAepk aHHe WiIH (OopMy CIOB B
UCXOJJHOM BapHaHTe MOCIOBUIIBI U APYTUX (Ppa3eosorusmMos;

- HEoOXOJMMO 3aMEHSTh TMOCJIOBMIBI U JIpyrue (pa3eosorusmel B
NEPEBOIUMOM TEKCTE albTEPHATUBAMH, PEATbHO CYIIECTBYIOIIMMHU B SI3bIKE, Ha
KOTOPBII NIEPEBOJIUTCS TPOU3BEICHNUE.

Takue meTobl, pekoMeH10BaHHbIe A.B.DenopoBbiM, COOTBETCTBYIOT OOLIUM
npaBWjiaM TEpeBoja MOCIOBUIl W Jpyrux ¢paseonoru3moB. Tem He MeHee, B
HEU3MEHHOM BUJE 3THU MPUHIUIBI HE MOTYT OBITh MPUMEHEHBI [0 OTHOLIECHHUIO K
IIEPEBOJY C TIOPKCKOIO SI3bIKa HA HEMELKUN U aHTIIUUCKUM s13bIKM. Kpome Toro,
CIIO)KHOCTh JTaHHOTO Bompoca ycyryOjeHa TeM, 4YTO HEpeIKO IepeBoj
OCYLIECTBJISIETCSL HE C OPUTHHAJIA, & C IEPEBOJIA.

[.CamamoB yka3eiBam Ha cieaytomee: «Tor ¢akr, YTO OTACIBbHBIE
(dpazeosornyeckue COYeTaHusi HE HUMEIOT B S3bIKE YETKOTO 3KBUBAJICHTA WIIH
aNbTEPHATUBHBIX BApPHUAHTOB, HE O3HAYAET, YTO OHU BOOOIIE HE MOTYT OBIThH
nepeBeAeHbl. HampoTwB, 3Ta K€ cuUTyauus SBJISIETCS OJIHOM W3 MPUYUH
HEO0OXOIMMOCTH HX TOYHOTO MepeBoia. IlepeBoj ¢ OAHOrO si3bIKa Ha JIPYroul C
coxpaHeHueM (opMbl U 0OBEKTOB MOCIOBULI, TOTOBOPOK WM (H)Pa3€0IOrU3MOB HE
JlaeT OCHOBBI JIJIs TIEPEBOJIA UX HA TPETHUI, YETBEPTHI U 1aXke TPETHi A3bIKK» O,

PaccmarpuBast oOpasiibl iepeBoja, MpeICTaBICHHbIE B JAHHOM IMPOU3BEICHNH,
HECOMHEHHO, HEOOX0JMMO 00paTUTh 0cO00O€ BHMMAaHUE Ha MEpPEBOJ HEKOTOPBIX
MOCJIOBHII ¥ TOTOBOPOK, MCIIOJIb30BAHHBIX B MpoU3BeAeHUU. Benp Takum obpazom
MOKHO Oy/JeT OIICHHTh IEPEeBOJYECKHE CIOCOOHOCTH IMEpPEeBOAYMKA U YUECTh
BO3MO>KHBIE OIIMOKU MPU MEPEBOAE MOCIOBHUIl U, KOHEUHO €, HAUTH ISl HUX
NOAXOMAIIME pelIeHNs. B NpHUBeAEHHBIX HM)KE NPUMEPAX MPEACTABIEHO TO, KAK
NEPEBOIYUK BBIITOJIHUII IEPEBO/I.

OOpatuM BHUMaHUE Ha MEPEBO/I CIEAYIONIEH TOCIOBHUIIBI:

«Teng bo ‘Imaguncha, to ‘sh bo ‘Imas»** .

«Wie die Berge sind, so sind auch die Bewohner»*2,

31ech YHUKAJIbHBIM TOAXOJ HMEN CBOUM PE3yJIbTaTOM IPEBOCXOAHBIN
nepeBoJ. B nmepeBojie B pe3yibTaTe CO3HATEILHOTO U CBOOOIHOTO OTCTYIUIEHUS OT
OCHOBHOT'O COJEpKaHUs OCYLIECTBIICHA YCIEIIHAs IMOMNBbITKA MEPEBOAA CIOBAaMH,
NOAXOJAIIMMH Il APYTUX KOHTEKCTOB, a HE CJIOBaMH, B JIEUCTBUTEIBLHOCTHU
COJICPIKAILUMUCS B MOCTIOBULIE.

39 ®enopor A.B. Beenenue B Teoputo nepesoa. (JIMHreucTudeckue mpobiemsl). — Mocksa, 1958. — C. 282.

40 Camomos F. Tun Ba tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — b. 280.

41 Baxupuun Myxamman BoOyp. «BboGypromay. — Tomkent: [llapk HMAK, 2002. — B. 115.

42 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S 269.
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[Ipumep OykBanbHOTO TIEPEBOIa MOKHO HAOIIOAATH B CIICTYIOIICH MTOCIOBHUIIE.
Opnnako, 49TOOBI JOOWUTHCS MAaKCUMaJIbHOW  BBIPA3UTENBHOCTH  TIEPEBOJA,
NEPEBOIYMK U30€raj NePeCTaHOBOK CIIOB, U B PE3YyJIbTAaTE ObLI CO3JaH CJIECIYIOIUI
BapuaHT niepeBojsia: «Shahar darvozasini yopib bo ‘ladi, dushman og ‘zini yopib
bo ‘Imaydi»*. «Die Tore einer Stadt kann man schlief¥®n, doch nie den Mund des
Feindes»*,

Hapoanbie mocioBuIlbl, UCIOIb30BaHHBIE B «balyp-Hame», TeMaTUYeCKH
Pa3HO00Opa3HbI U CIYKaT TOMY, YTOOBI C/IeNIaTh aBTOPCKUN CTUITb BBIPA3UTEIbHBIM,
PEATUCTUYHO TepeAaTh XapaKTepbl T'e€pOEB U COOBITHS B Pa3IMYHBIX PEUYEBBIX
cutyanusix. Hampumep, baOyp, pacckaspiBas 00 AJsmaycTe W €ro CbiHE
MyxammaamycTe, KOTOpbId ObUI OJIHUM W3 aKTUBHBIX MHHUIIMATOPOB ACKAJAlUU
B3aUMHBIX BOWH B Deprane, ONMUCHIBAECT, KAK MIEPBBIM yMEP OT U3-3a CBOUX IJIOXHUX
MOCTYIKOB TOro, a 0 MyxamMMajiycTe OH nuuier tak: Muhammaddo ‘st o ‘zbekka
kirib edi. Filjumla yomon emas edi. Andin ham ko ‘rnamaklik qilib gochib, Andijonni
ko ‘xpoyonlarig ‘a borib, yog iyliklar va fitnalar angiz qildi. Oxir o ‘zbak iligiga
tushdi. Ko ‘zlarini ko ‘r qildilar. «Ko ‘zlarini tuz tutti»ning bu ma nosi bor emish™®.

B nepesoae: Muhammed Dust lief zu den Ozbeken iiber, wo es ihm sehr wohl
erging. Aber er zeigte seinen Undank und floh spater auch von den Ozbeken in die
Gebirgsgegend von Andidjan, wo er Feindseligkeiten und Aufruhr anzettelte. Zuletzt
fiel er in die Hande der Ozbeken, die ihm die Augen ausstachen. So ging das
Sprichwort in Erfillung: «Das Salz hat seine Augen verzehrt»(Tuz uning
ko zlarini ogizib yubordi)*. Moxno ckasare, 4TO B IIEpPEBOJE COXPAHEHO
OPUTMHAIBHOE COJIEpKaHUE.

I'.JlanoBy ynamoch HaMTH MOAXOMSIIMKA SKBHUBAJCHT KaXJOW NOCIOBHUIIE B
nepeBojie, JaTh JAPYTUe TMOCIOBHIIBI, CIIOCOOHBIE MAKCUMAJIbHO TOJHO MEpenaTh
coJiepKaHUE OpUTHHAJIA, UJIA NIEPEBECTH 3Ty MOCIOBULYY (OpManbHO, HE HCKaXas
IIPU 3TOM COJIEpKAHUSI U HE YTpauyuBasi HAllMOHAJIBLHOT'O KOJIOPUTA.

B cnenyroniem naparpade riaBbl aHATM3UPYIOTCS MPOOJIeMbl BOCCO3/JaHUS Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE CTHUJIMCTHYECKOTO CBOEOOpa3usi MOPTPETHHIX XapaKTEPUCTHUK
repoeB «babyp-name». M3pectHo, uro babyp Mup3zo B cBoeM NpoOU3BEIECHUU
«babyp-Hame» npuaet 00JIbIIOE 3HAUEHHUE OMMCAHUIO BHEITHETO 00JIMKA, TO €CTh
MOPTPETY KaXKIOro nepcoHaxka. B mpousBenenun «babyp-Hame) yHOMHHAIOTCS
umeHa Oonee 1600 yenoBek. B CBsI3UM ¢ 3TUM B TEKCTE MPEACTABICHBI MOPTPETHHIE
XapaKTepUCTUKA MHOTHX MCTOPUYECKUX JIesiTeNedl, TO €CThb MpaBUTEIEH U
YUHOBHHKOB, MTPEJCTABUTENICH HAYKU U UCKYCCTBA, ITOATOB.

3.M.ba0yp cTpeMuicsi pPacKpbITh XapakTepbl HCTOPUUECKUX JesTENCH,
OCBETHUTH X YEPTHI U KAUeCTBA, UCXOJI U3 UX 00pa3a >KU3HU U YCIOBUH, BRIPA3UTH
C TOMOIIbI0 KOHKPETHBIX BhIpakeHHi. Ocoboe 3HAaUeHHE MMEET €r0 MacTepPCTBO
aBTOpa MpHU CO3JaHUU TOPTpeToB. M3BecTHO, UTO «mOPTpeT» — (paHIly3CKOe
CJIOBO, O3Hayaroliee «B TOUYHOCTH H300paxkaThy. «llopTper — 3T0 M300pakeHne

43 Zaxupunmun Myxamman Bo6yp. «Bbooypuomay. — Tomkent: llapk HMAK, 2002. — B. 117.

4 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022.-S. 275.

4 axupumn Myxamman BoGyp. «BoGypromay. — Tomkent: llapk HMAK, 2002. — B. 77.

46 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. -S. 145.

44



BHEIIIHETO BUJA MEPCOHAXKEN MPOU3BEJICHUSI UCKYCCTBA, T.€. POCTA, LIBETA KOXKH,
JIMIIA, TJ1a3, OJICK IbI, TTOJIOKEHUS TeJla, IBUKCHUN U eHCTBHI» .

N300paskeHne nmopTpera repos BaXKHO HE TOJIBKO JJisi TOTO, YTOOBI MOKa3aTh
ero o0Opa3, HO W Il TIOHMMaHHUS €ro JyXOBHOrO MHpa. B mpousBeneHUU MBI
BCTpEUYAEM MHOXKECTBO YHUKAJIBbHBIX MOPTPETOB XaHOB, SMUPOB M OeKoB. [laroTcs
YETKHE U KPAaTKUE ONMHUCAHMS UX T'€HEaJOTUH, BHEUTHErO 00JIMKa, MOpaju, 00EBhIX
Ka4yecTB W MpuBbiyek. I'.J][aJIOB MPUBOAUT B CBOEH KHUTE CIIEAYIOIee MHEHUE A.
I1.YexoBa: «B yenoBeke Bce MOIDKHO OBITH IIPEKPACHO — JIMIO, OJEXK]IA, CEpIIIe,
MeIic»*®, MecTo moprpera M neiizaska 4pe3BBIYAMHO BaKHO B IIPOM3BEICHHH.
NMeHHO 3TOT acmekT o0ecneynBaeT XyA0KECTBEHHOCTh Mpou3BeaeHus. «badyp-
HaMe» J1aeT MOJIHYI0 U TOYHYIO MH(GOPMAIIMIO O COBEPIICHHBIX MOPTPETaxX MIECTH
VCTOPUYECKUX JIMYHOCTEM.

Oto: YMmapieitx Mupza, Cynran Axmaa Mupza, Cynran Maxmyn Mupsa,
Xucpasuax, boricynkyp Mup3sa u Xyceiin boiikapa.

3nech 00paTuM BHUMaHUE Ha onucanue oTia babypa Ymapieitxa Mup3sr:

B opurunadgne: past bo ‘ylug, tegirma soqollik, qo ‘ba yuzluk, tanbal kishi edi.
To ‘nni bisyor tor kiyar edi, andog ‘kim, bog* bog ‘laturda qornini ichiga tortib
bog ‘latur edi, bog‘ bog ‘lag ‘ondin so ‘ng o zini quya bersa, bisyor bo ‘lur erdikim,
bog ‘lari uzulur edi.

Ero HpaB u XxapakTep OMKMCHIBAIOTCS ClIeAyIOIIMM oOpa3zom: Bisyor saxovati bor
erdi. Xulgi dag ‘i saxovaticha bor edi, xushxulg va harrof va fasih, va shirinzabon
kishi erdi, shujo ‘ va mardona kishi edi®®.

OTOT N300pa’keHNE OXBATHIBAET BCE OCHOBHBIE YEPThI BHEITHOCTH Y Mapiieiixa
Mup3sl — OT TOTO, KaK OH HOCUT OJEXKIY, IO HEKOTOPBIX €ro JUYHBIX KadyeCTB.
CTpoKH B 3TOM MECTE OTPa)k)aroT MPOCTYIO KU3Hb, IPOCTHIE U UICKPEHHHE JIEUCTBUS
IPABUTENSI HEOOIBIIIOTO PETHOHA, JIMIIIEHHOTO BCSIKOM MTOMITE3HOCTH U POCKOIIIH.

Ha nemenkom si3pike: Omar Scheykh Mirza war nicht grofy aber
wohlgenahrt. Er hatte ein weil%s Gesicht und einen buschigen Bart. Er trug einen
sehr schmal geschnittenen Mantel, den er immer eng schniirte, dabei musste er
immer den Bauch einziehen. Wenn er wieder ausatmete, passierte es oft, dass die
Schniire rissen.

Sein Benehmen und seine Eigenschaften: Er war sehr grofxiigig, und sein
Benehmen dementsprechend. Er war ein gutherziger, feinflihliger, redseliger
Mensch und zeigte sich als tapferer und kiihner Mann.

3nauenme: Ymapweiix Mup3za Ovin He8biCOKUM, HO MOJICMbIM (€HUBHIM)
yenosekom. Jluyo y neeo 6wino benoe, a bopooa eycmas. OH HOCUN O4eHb VIKUIL
xanam. 3a6:3b18as NOAC, OH 6MACUBAT HCUBOM 8HYMPYb, A eClU NOCe 3A653b16AHU
OMNYCKa, mo HepeoKo 3a653KuU PEAIUCY.

Ero HpaB u Xapaktep ONHCHIBAIOTCS CiemyomuM obpazoMm: Ou Obin
genuKooyuler, mo ecmo omxpovim. OH makoice OblLl ueop U Kazaucs 000poOYULHbIM,
YYMKUM, KPACHOPEYUBBIM, CMENbIM U XPAOPBIM.

B nepeBojie nzoOpaxenus noprpera Mup3ssl Y mapiieiixa I'.Jlanos nmocrapancs
UCIIOIb30BaTh KaXKJ0€ CJIOBO Ha cBoeM Mecrte. Jlaxke cioBo «tanbal» Obu1o

4 Vyror A. Anabuérimynocnuk Hasapusicu. — Touikent: Fagyp Fynom HMUY, 2018. — B. 63.

48 Dalov H. Babur-name. Herstellung und Verlag: BoD-Books on Demand, Norderstedt. — Printed in Germany,
2022. - S. 613.

49 Baxupuyua Myxamman Bo6yp. «bo6ypaomay. — Tomkent: [lapk HMAK, 2002. — B. 37.
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nepeBesieHo cioBoM «wohlgendhrty, 4To 03HaYaeT «TOJICTHIMN» B MOHSATHOM JIJIs
yutatens Bujae. [loromy uTo cioBo «tanbal» emie m o3HayaeT «JieHUBBIN», «He
Mo0sMit pabotathy. B TOIKOBOM cioBape y30€KCKOro si3bIKa OHO JAaHO Tak:
Tanbal” (forscha. erinchoq, yalqov) O‘taketgan dangasa, yalqov deb tavsiflangan™.
HcTopuuecku ceMaHTHKa JAHHOTO CI0BA TOJKYETCS KaK «IPA3IHbIN, «JICHUBBIN.
B «TonkoBom crnoBape npousseaenuii HaBou»: «Tanbal — 1. Yalgqov, dangasa; 2.
Maj. Semiz, lo‘ppi»°..

[lo nHamiemy MHEHMIO, 3HaueHUs cioBa «tanbaly B clioBape, Takue Kak
«dangasa» (“nenuBeny’) u «yalqov» (“0e31enbHUK”), HE SBIISIIOTCS OMPEACICHUEM,
JTaHHBIM Y Mapiieiixy. B BooOpaxeHuun KakJoro, KTo YUTaeT TEKCT MepeBo/ia, OTEll
babypa Ymapieiix Mup3a BorioniaeTcs Kak CUJIbHBIN, MOJTHOTEIBIM U XpaOpbIit
4eJlioBeK, 00Jaalouii BOGHHBIMM HABBIKAMH M Y4YaCTBOBABIIUNA B CPaKEHUSIX.
Bunno, 4yto kadectBo, 0003HaueHHOE CIOBOM «tanbal», manHoe Ymapuieixy
Mups3e, SBJISIETCS IPUMEPOM €T0 CUJIbI U S3HEPTUU. [Tpu 3TOM MOKHO OBITH B TOJTHOM
Mepe yBepeHHBIM, 4TO baOyp He CKphIBaeT HU MOJIOKUTEIBHBIX, HX OTPUIIATEIHHBIX
KAueCTB CBOMX POJUTENEH, POJICTBEHHUKOB U MUHHUCTPOB.

Croco0 mpeKkpacHOTro OCBEIICHHS (PUTYpP HCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH, HX
(GbOpMBI ¥ BHEIIIHETO BHJIA, OTPAXKEHUS T€X WJIM MHBIX JIEUCTBUU B XOJI€ COOBITHI
MPOSIBIISIETCS. U B TPAKTOBKE JIMYHOCTU XyceitHa balikapsl. Cpean MCTOPUYECKHUX
auaHocTed 3axupwmaauH Myxamman baOyp Hambombinee yBakeHHE NHUTAT K
Xycentny barape. B «babyp-nHame» oH naet moigHyr HHGOPMAIHMIO O JUYHOCTH,
HpaBax U xapaktepe XyceiHa baiikapsl: «Qiyig ko ‘zluk, sherandom bo ‘yluq kishi
edi. Belidin quyi inchka edi. Bovujudkim, ulug ‘ yosh yashab, oq soqollik bo ‘lub edi,
xushrang, qizil-yashil abrishimni kiyar edi. Qora ko ‘zi bo ‘rk kiyar edi yo galpoq.
Ahyonan iydlarda kichik sepech dastorni yap-yassi namoyon chirmab, gargara
0 ‘tag ‘asi sanchib, namozg ‘a borur edi»®.

B nepeBoae: Sultan Huseyn Mirza war ein Mann mit Schlitzaugen, stammig,
aber schmal gebaut. Auch als er schon ein reifes Alter erreicht hatte und sein Bart
ergraut war, kleidete er sich noch in Gewander aus hellroter oder griiner Seide und
trug eine schwarze Lammfellmiitze oder einen Kolpak (Pelzmitze). Manchmal
begab er sich an einem Festtag zum Gebet und trug einen kleinen, flachen,
nachlassig gewickelten und dreifach gefalteten Turban, der mit einer Reiherfeder
geschmiickt war.

3nauenue: Cyrman Xyceiin Mupsa Obi1 y3K021a3bIM YEL08EKOM, XYObIM 8
nosice. Xoms oH Ovbl1 cmap u umesl cedyio 60opoody, OH HOCUL 00edHCOY U3 KPACHO2O0 U
3eneno020 weaka. OH HOCUTL WANnKy U3 WKYpbl YePHO20 ASHEeHKA UL KOINAK (MeX08)Ho
wanky). Mnoeoa ¢ Kypbau-baiipam on wien Ha MOIUMBY, 8 CILONCEHHOM 6 Mmpu
0bopoma niockom miopoamne, 3aK0108 8 He20 BOPOHbLE Nepo.

Ecnu oOparuth BHMMaHUE Ha NEPEBOJ, TO MEPCOHaX HOcUT «Qora qo‘zi
bo‘tk», unu xommak. 3nmeck cinoBo burk mepeBogMTCS HAa HEMEUKHUN S3BIK Kak
«Mitze», XOTA JIsI HEMELKOrO YMTATENsl OHO O3HAYAeT KENKy Wi nuisamny. B
«TonkoBom cnoBape si3bika npousBeneHnit HaBon» BecTpedaercs u cnnoBo «bo‘rky:
«Bo ‘rk - bosh kiyim, qalpoq yoki telpak, bo ‘rk» (bypk — rojsioBHOI yOOp; KOJIIaK

50 ¥36ex THTMHUHT H30XIH TyFath. “T” xapdu / A. Mansanues Taxpupu octua. — Toukent, 2006. — B. 38.
5! [lamcues I1., U6poxumor C. Hasowmii acapnapu nyratu. — Tomkent, 1972, — B. 592.
52 3axupuaun Myxamman Booyp. «Bbobypromay. — Tomkent: [lapk HMAK, 2002. — B. 128.
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WK MexoBas marnkay».> Xorsa X.JlanoB cephe3Ho MoAoIeN K IEPEBOY, YIUThIBAs
TO, YTO OH OYyJeT MAaJIONMOHSATEH HEMEIIKOMY YMTATeNIl0, YMECTHO ObUIO Obl
IPOKOMMEHTHPOBATh PpAIOM ¢ HUM B mpoctoit popme: «lllanka, cnenannas u3
HMIKypbl YEpHOTO sATHEHKa». Jleqno B TOM, 4TO OypKk CUYUTAETCS HAIMOHAIbHBIM
rojloBHbIM y0OopoMm. OcBemiasi OOJMK M CBOMCTBA XapakTepa HCTOPUUYECKHX
auaHocTed, babyp crapasicsi BeIpa3uTh Ba)KHEWIIIME CTOPOHBI MX XapaKTEpOB B
MaKCUMAJIbHO SICHBIX M C)KaThIX BBIPAXKEHUSX, JAEMOHCTPUPYS OOBEKTUBHOE
OTHOIIIEHUE K HUM, UX 00pa3y >KU3HU U YCIOBUSIM.

[TocpencTBOM NCUXOJOTMYECKOTO aHaIM3a MHPOPMALHMH 00 HMCTOPUYECKHX
burypax B «babypnomex»: orre baGypa Ymapmeiixe Mupse u tpunaamnatu (13)
sMupax Bokpyr Hero, Cynrane Axmene u ero oguaHaanatu (11) smupax, Cynrane
Maxmyne u ero miectu (6) smupax, Xocpaniiaxe, bocynkope Mup3se u Xyceiine
baiikape u ero TpuaaT 4etbipex (34) sMUpPOB, YCTAHOBJICHO, YTO ONMMCAHUS YEePT
XapakTepa U MOPAIbHO-TICUXOJOTUYECKUX KAYeCTB JIFOJICH HE TOIBKO PaCUIUPSIOT
UCTOPUYECKUE CBEACHUS B TEKCTE MPOU3ZBEICHHS, HO U  MOBBIIIAIOT
XYyJI0’)KECTBEHHYIO LICHHOCTh U MPUBJIEKATEIIbBHOCTh IPOU3BEICHHUSI.

3AK/IIOYEHHUE

1. «baOyp-Hame» mepeBoAMIIaCh Ha HEMEIKHUH S3bIK HECKOJIBKO pa3, U B
pe3yibTaTe MepeBojla C TNEpPeBO/a, COKpalleHUH, HW3BECTHBI Ciydyau, KOrjaa
UCXOJHbIE 00pa3bl OPUTMHANIA PACKPBIBAIOTCS HE MOJHOCTBIO. B IBYX HeMeEnKHx
nepeBogax (A.Kaitzep, FHO.KnanpoT) yHUKaIbHBIA TOBECTBOBATEIbHBIA CTUIIb
balypa HeCcKOIbKO U3MEHUJICS, B CUJIy Yero HayYHO-JIUTEPaTypHOE NMPOU3BEIACHHE
IPEeBPATHIIOCh B MEMYaphl, 110 IPEMYILECTBY COAEpKAIKe CyXue (PaKThl, IPU 3TOM
B pe3yJIbTaTe COKPAIEHU BO3HUKIIM HETOYHOCTH BOCIPOU3BOJIMMBIX CY>KIECHUHN U
WCKa)XEHUS CMbICTIA. DTU OMIMOKHU U Ae(eKThl HAOII0AAI0TCS U B IEPBOM IEPEBO/IC,
caenanHom ['.JlanoBeiM B 2016 rony. B cBoro odepenb, mepeBOIUMK, IPABUIBHO
YSICHUBIIUHN OIMIMOKY U AepeKThl, B 2022 roAay NpuUcTynuiI K HOBOMY MOJTHOIICHHOMY
NIEPEBOLY M UCIPABUII €TO.

2. B nepBbix Hemenkux nepeBojax «badyp-name» (A.Kaitzepa u FO.Knampora)
cBOeoOpa3HbIi MOBECTBOBATENbHBIN CTUIIL babypa OblT1 HECKOTBLKO U3MEHEH, B CHITY
Yero Hay4yHO-JIUTEPAaTypHOE TNPOU3BEACHUE MPEBPATUIOCH B MeEMyapbl, IO
IPEUMYILIECTBY COJIEpKaIINe CyXHe (PaKThl, IPU 3TOM B PE3yJIbTaTe€ COKpALICHUI
BO3HHUKJIM HETOYHOCTH BOCHPOM3BOAUMBIX CYKJIEHUA U HCKAKEHHSI CMBbICTA,
ucyesna 3aHUMATENbHOCTh OPUTHMHAIBHOM aBTOPCKOM peun, a cTuiab babypa
OKa3aJiCs yTpauyeHHBIM 10 Mepe Nepexo/1a OT NepeBo/ia K MEePEBOAY;

3. B MupoBOM MepeBOAOBEICHUM BOIPOC MEpPEeBOja C MEPeBOJia OIEHUBAIOT
HeratuBHO. OHAKO TPENCTaBIAETCS, YTO W OTOT BHUJ IMEPEBOJA MOXET OBbITh
YCHEIIHbIM, €CIU NEPEBOTUMK padOTAET YMENO U B MOJHON MEPE UCHOJb3YET CBOM
onbIT. B kauecTBe aprymMeHTta g MNOATBEPKIEHUS TAaKOIO MHEHHS MOYHO
npuBecTH npumep nepesoaa I'.Jlanosa.

4. B Texcre «babyp-Hame» MHOTO TEpMUHOB, (pa3eoOru3MOB, HCTOPU3MOB,
apXau3MOB U CJIOB B YUCTO HAIIMOHAJILHOM JIyX€, BCIEACTBUE YETO BCTAET BOIIPOC O
croco0ax BOCHPOU3BEICHUSI COJCP)KAHMS TAaKUX JIMHTBUCTUYECKHX €IMHMI] Ha

53 [Mlamcues I1., U6poxumos C. Hapouit acapnapu nyraru. — Tomkent, 1972, — B. 346.

47



BTOPOM SI3bIKE, YTO OKa3bIBAETCSI B OCOOEHHOCTH CJOXKHBIM INpPU NEPEBOJE C
nepeBoaa. Tem He meHee, nepeBoa ['.J[anoBa co3maer NMpeanochUIKU ISl TOTO,
4YTOOBl XapakTepHbIC Il TIOPKCKUX HApOJOB O0ObIYaW, Ha3BAHUS OJEKbI,
MCTOPUYECKUE PEATTUH, TTOCIOBHIIBI U TOTOBOPKH PACIIMPUIN KPYT CBOETO BIMSIHUSA
Y 3aHSUIM MECTO B KHU3HU APYTUX HAPOJIOB.

5. IlocnoBuiel, KCIIOJIB30BAHHBIE B IPOU3BEICHUH, B ONIPEACITICHHOW CTETICHU
oboratunu TekcT «baOyp-Hame» HaOMIOJCHUSIMU, OOECIEUUIIM €Tr0 BBICOKHE
XYyJ10’)K€CTBEHHBIE Ka4eCTBa. ITO CBSI3aHO C TeM, 4TO baOyp mpuBiiekan B CBOM TEKCT
MOCJIOBUIIbI HETOCPEJICTBEHHO M3 HAPOJAHOW peYdM U KOCBEHHO W3 MHCHMEHHBIX
uctouHukoB. [loaromy I'.JlanoB npu nepeBojie Ha HEMEUKHI S3bIK B OOJBITMHCTBE
CIIy4yaeB cTapaJics MPUOIU3UTH 3T MOCIOBUIIBI K OPUTHHAITY, M 3TO €MY YAAJIOCh.

6. I'./lanoB npu nepeBojie Ha HEMEIKUN S3bIK TEPMUHOB U (Pa3eoIOru3MOB,
MCTOPU3MOB, apXaU3MOB U CJIOB B YHCTO HAIMOHAIBHOM JyX€ UCIIOJIb30BAJI METOBI
TpaHCIUTEpAlMU, TOJKOBAaHMS, KOMMEHTApHs M OINHUCAHUS, a MPHU IEPEeBOJEC Ha
HEMEIIKUN SI3bIK MOCTOBUIL UCTIO30BaJ aJIcKBAaTHBIN MEPEBO.

/. B mpeaplnymux TMepeBoJlax HA HEMEUKUH S3bIK 3aHUMATEJIbHOCTD
OpUTHMHAIBHOW aBTOPCKOW peYd HE COXPAHWIIACh, U MOKHO Ha0IIOAaTh, KaK CTUIIb
balypa ncuesain no mepe nepexona oT OJTHOTO NepeBojaa K Apyromy. OgHako HaMu
OTMEYEHO, 4TOo B mnepeBoge ['.J[asoBa cTwib aBTOpa COXPAaHEH, PaBHO Kak
COXpaHEHBl 3aHUMATENBHOCTh U d3(PQEeKTHAsT BBHIPA3UTEIBLHOCTh H300paKECHUS
COOBITHH.

8. «babyp-Hame» — »9TO BceleHHas, HacuuTbiBawomas ©Oonee 1000
reorpauYeCcKUX Ha3BaHUI: CTpaH, TOPOJIOB, KPEMOCTEH, YKPEIUICHHH, CTeNeH, rop,
yIIEIUid, pOAHUKOB, CaJI0B, MACTOUI, JYTrOB U APYIHMX MECT. DTO NMPOU3BEICHUE
NPU3HAHO  CHEHHUAIUCTAMU  TEPMHUHOJOTMYECKUM  UCTOYHUKOM,  I[€HHBIM
sTHOrpaMyeckuMm pecypcoM. B pesynbrare wuccieoBaHUs OTMEUYEHO, YTO
HEOOXOIMMO CO37aTh CIJIOBaph Teorpaduueckux Ha3BaHWW Ha TaKUKCKOM,
NEPCUICKOM, Yy30€KCKOM W aHTJIUHCKOM, HEMEIKOM M (PaHIy3CKOM S3bIKaxX
OJTHOBPEMEHHO.

9. IlepeBon I'.JlasioBa 3aHMMAaeT CBOE MECTO CPEAM HEMELKHUX MEPEBOIOB
pou3BeIeHUs. [[e10 B TOM, 4TO OH KaK HCTOPUK XOPOIIO 3HAET ucToputo CpeaHei
A3zun u baObypuaoB u Onarogapsi 3TUM 3HaAHUSM TIIyOOKO MOHUMAET UCTOPUUYECKYIO
YHUKaJIbHOCTh «babyp-HaMme». B ¢Bsi3U ¢ 3TUM OH MBITAETCS TPOSICHUTH KOHLIECTIIIUIO
TOTO, YTO CETOAHS Ha 3arajie Ha3bIBalT Mmnepueu Benuxkux mo2onos.

10. B «baOyp-Hame» aBTOp cTapajicsi OIUCAaTh BCE HUCTOPUYECKHUE H
YKU3HEHHbBIE COOBITHA KaK 001aIat0IIMi TOHKUM BKYCOM MacTep U XyA0KHUK CJIOBA.
B pe3ynbrare B TeKCTE MPOU3BEICHUS UCTIOIB30BaHbl COTHU CpaBHEHUI U MeTadop.
B mnepeBoxe I'.JlamoBa cpaBHeHHs u MeTaQopbl ObUIM TMEPEAaHbl YUTATENIO B
JOCTYyIHOM (popme, Mpu STOM MEPEBOAUUKY yAATI0Ch COXPAHUTh XY10’KECTBEHHOCTD
1 00pa3HOCTh TEKCTA, a TAKXKE NEPeIaTh MAaCTEPCTBO aBTOPA BO BIAJAECHUU CIIOBOM.
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INTRODUCTION (to the abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to investigate the issue of the expression of national
and stylistic identity in Helmut Dalov's German translation of "Boburnoma".

Objectives of the study:

to study the issues of translating "Boburnoma" through the analysis of
H.Dalov's education and research experience in translating it into German, his
mastery, as well as highlighting his contributions to the field of Babur studies;

to analyze the questions of Eastern etiquette in translation and the creation of
images of Baburi women in the work;

to determine the characteristics of historicity and nationality in H.Dalov's
translation mastery, as well as the expression of geographical names and toponyms
in the German translations;

to reveal the artistic and stylistic features of phraseological units and proverbs
in H.Dalov's translation.

The object of the research is the abridged Russian translation of "Boburnoma"
by S.Azimjonova and the German translations from this source by H.Dalov.

The scientific novelty of the research is as follows:

the problems in the translation of "Boburnoma” into German, made by
H.Dalov, have been identified, as well as the changes to the unique style of Babur's
presentation in previous German translations. Additionally, there is the
transformation of the text into more general information instead of a scholarly
literary work, incorrect opinions, and semantic gaps that have arisen as a result of
abbreviations, the loss of the charm of the original authors, and the disappearance of
Babur's style in the translation process;

it is scientifically justified that H.Dalov, when translating Uzbek words, terms,
phrases, historical, and archaic words into German, used methods of transliteration,
explanations, comments, and descriptions, which allows for the preservation of the
original meaning and essence, especially when translating proverbs;

it is substantiated that in the translation of H.Dalov, the customs, names of
clothing, historical realities, proverbs, and sayings characteristic only of Turkic
peoples expand their sphere of influence and find a place in the lives of other nations;

it is determined that in H.Dalov's translation, the translation of analogies and
metaphors allows for the preservation of the artistic quality of the text, imagery, the
mastery of the author's word usage, as well as the appeal and expressiveness of the
description of events.

Implementation of research results. The results and materials of the research
developed during the comparative-typological study of the expression of national,
linguistic, and stylistic uniqueness in the translation of "Boburnama” by H.Dalov
were used:

the conclusions and results regarding the problem of reflecting national and
lexical-stylistic features of "Boburnoma" in the German translation, the peculiarities
of recreating the national character in the translation by H.Dalov, the translation of
anthroponyms and toponyms into German, as well as the expression of
phraseological units in the German translation of the work, were utilized within the
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framework of the state scientific and technical project AM-FZ-201908172 "Creation
of a textbook for the Uzbek language", implemented at Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi from 2020 to 2023.
(Reference No. 04/1-1478 dated June 6, 2024, from the Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the
project has been enriched with new data on the national, cultural, functional, and
stylistic features of historical and archaic words, onomastic units, anthroponyms,
geographic names, toponyms, and oikonyms;

translation of "Boburnama" into German and its important features, military
terms, their application, and the issues of reflecting artistic-stylistic and national
characteristics in the work have been used to implement projects related to the
creative work of Zahiruddin Muhammad Babur at the International Public Fund
named after Babur in 2023-2024. (Reference No. 28 of the International Public Fund
named after Bobur dated October 28, 2024). As a result, the conclusions of the
dissertation contributed to enriching projects with theoretical, practical, as well as
spiritual and educational information;

analytical thoughts and theoretical conclusions from the research on the
reflection of national and language-stylistic features of "Boburnama™ in the German
translation (using the example of H.Dalov's translation) were used in the preparation
of program scripts of Uzbekistan National Television and Radio Company channel
"Uzbekiston,” such as "Adabiy jarayon™ in December 2022, as well as in January
and October 2023, "Ta’lim va taraqgiyot”, "Bedorlik” and the program "Tarixiy
savol" which was broadcast in September 2024 on the channel "O‘zbekiston tarixi".
(Reference  No. 04-36-1753 dated November 22, 2023, and Reference
No. 06-28-768 dated September 18, 2024, from the National Television and Radio
Company of Uzbekistan). As a result, the information on the coverage of the history
of the translations of "Boburnama" and the study of the peculiarities of translations
into Western languages has enriched the content of these programs from both
scientific and practical perspectives.

Approbation of research results. The main content and results of the research
were discussed at 14 scientific works recommended for publication by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including 9 articles in
scientific journals (6 in national and 3 in foreign journals) and 5 scientific and
practical conferences, including 2 international and 3 national scientific and practical
conferences and in publications.

Publication of research results. A total of 26 scientific works have been
published on the topic of the dissertation, including 11 articles in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for the publication of the main results of doctoral dissertations, 7 of which have been
published in national and 4 in foreign journals, 15 scientific abstracts of scientific
and practical conferences, including 8 international and 7 national scientific and
practical conferences.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and appendices,
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